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(Neleģislatīvi akti)
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KOMISIJAS ĪSTENOŠANAS REGULA (ES) 2023/1702 

(2023. gada 1. septembris) 

par nosaukuma ierakstīšanu Aizsargāto cilmes vietas nosaukumu un aizsargāto ģeogrāfiskās 
izcelsmes norāžu reģistrā (“Milas Yağlı Zeytini” (ACVN)) 

EIROPAS KOMISIJA,

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību,

ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (ES) Nr. 1151/2012 (2012. gada 21. novembris) par lauksaimniecības 
produktu un pārtikas produktu kvalitātes shēmām (1) un jo īpaši tās 52. panta 2. punktu,

tā kā:

(1) Saskaņā ar Regulas (ES) Nr. 1151/2012 50. panta 2. punkta a) apakšpunktu Turcijas pieteikums, kurā lūgts reģistrēt 
nosaukumu “Milas Yağlı Zeytini”, ir publicēts Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī (2).

(2) Komisijai nav iesniegts neviens paziņojums par iebildumiem saskaņā ar Regulas (ES) Nr. 1151/2012 51. pantu, tāpēc 
nosaukums “Milas Yağlı Zeytini” būtu jāreģistrē,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

1. pants

Nosaukums “Milas Yağlı Zeytini” (ACVN) ar šo tiek ierakstīts reģistrā.

Pirmajā daļā minētais nosaukums apzīmē produktu, kas pieder pie 1.6. grupas “Svaigi vai pārstrādāti augļi, dārzeņi un 
labība” saskaņā ar Komisijas Īstenošanas regulas (ES) Nr. 668/2014 (3) XI pielikumu.

2. pants

Šī regula stājas spēkā divdesmitajā dienā pēc tās publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī.

(1) OV L 343, 14.12.2012., 1. lpp.
(2) OV C 174, 16.5.2023., 30. lpp.
(3) Komisijas Īstenošanas regula (ES) Nr. 668/2014 (2014. gada 13. jūnijs), ar ko paredz noteikumus par to, kā piemērot Eiropas 

Parlamenta un Padomes Regulu (ES) Nr. 1151/2012 par lauksaimniecības produktu un pārtikas produktu kvalitātes shēmām 
(OV L 179, 19.6.2014., 36. lpp.).

LV Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis 8.9.2023. L 221/1  



Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 2023. gada 1. septembrī

Komisijas
un tās priekšsēdētājas vārdā –

Komisijas loceklis
Janusz WOJCIECHOWSKI

LV Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis L 221/2 8.9.2023.  



KOMISIJAS ĪSTENOŠANAS REGULA (ES) 2023/1703 

(2023. gada 7. septembris), 

ar ko atjauno atļauju Trichoderma reesei CBS 143953 producētas endo-1,4-betaksilanāzes un 
Trichoderma reesei CBS 143945 producētas endo-1,3(4)-betaglikanāzes preparātu lietot par barības 
piedevu mājputniem, atšķirtiem sivēniem, nobarojamām cūkām, sivēnmātēm laktācijas periodā un 
mazāk izplatītu sugu cūkām (atšķirtiem sivēniem, nobarojamām cūkām un sivēnmātēm laktācijas 
periodā), atļauju šo preparātu lietot zīdāmiem sivēniem un mazāk izplatītu sugu cūkām (zīdāmiem 
sivēniem) (atļaujas turētājs: uzņēmums Danisco (UK) Ltd, kas veic uzņēmējdarbību kā Danisco 
Animal Nutrition un ko pārstāv Genencor International B.V.) un ar ko atceļ Regulu (ES) Nr. 337/2011 

un Īstenošanas regulu (ES) 2016/997 

(Dokuments attiecas uz EEZ) 

EIROPAS KOMISIJA,

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību,

ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (EK) Nr. 1831/2003 (2003. gada 22. septembris) par dzīvnieku 
ēdināšanā lietotām piedevām (1) un jo īpaši tās 9. panta 2. punktu,

tā kā:

(1) Regula (EK) Nr. 1831/2003 nosaka, ka piedevu lietošanai dzīvnieku ēdināšanā vajadzīga atļauja, un paredz šādas 
atļaujas piešķiršanas un atjaunošanas pamatojumu un kārtību.

(2) Trichoderma reesei CBS 143953 (iepriekš taksonomiski identificēta kā ATCC PTA-5588) producētas endo-1,4-betak
silanāzes un Trichoderma reesei CBS 143945 (iepriekš taksonomiski identificēta kā ATCC SD-2106) producētas 
endo-1,3(4)-betaglikanāzes preparātu ar Komisijas Regulu (ES) Nr. 337/2011 (2) atļāva desmit gadus lietot par 
barības piedevu mājputniem, atšķirtiem sivēniem un nobarojamām cūkām un ar Komisijas Īstenošanas regulu 
(ES) 2016/997 (3) – sivēnmātēm laktācijas periodā un mazāk izplatītu sugu cūkām (atšķirtiem sivēniem, 
nobarojamām cūkām un sivēnmātēm laktācijas periodā).

(3) Saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 1831/2003 14. panta 1. punktu tika iesniegts pieteikums uz to, lai atjaunotu atļauju 
Trichoderma reesei CBS 143953 producētas endo-1,4-betaksilanāzes un Trichoderma reesei CBS 143945 producētas 
endo-1,3(4)-betaglikanāzes preparātu lietot par barības piedevu mājputniem, atšķirtiem sivēniem, nobarojamām 
cūkām, sivēnmātēm laktācijas periodā un mazāk izplatītu sugu cūkām (atšķirtiem sivēniem, nobarojamām cūkām 
un sivēnmātēm laktācijas periodā), lūdzot minēto piedevu klasificēt kategorijā “zootehniskās piedevas” un 
funkcionālajā grupā “gremošanas veicinātāji”. Pieteikumā bija iekļauts priekšlikums grozīt sākotnējās atļaujas 
nosacījumus, proti, samazināt minimālo ieteicamo līmeni attiecībā uz tītariem. Pieteikumā bija arī pieprasījums 
saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 1831/2003 7. pantu saņemt atļauju to pašu preparātu lietot par barības piedevu 
zīdāmiem sivēniem un mazāk izplatītu sugu cūkām (zīdāmiem sivēniem). Pieteikumam bija pievienoti attiecīgi 
minētās regulas 14. panta 2. punktā un 7. panta 3. punktā prasītās ziņas un dokumenti.

(1) OV L 268, 18.10.2003., 29. lpp.
(2) Komisijas Regula (ES) Nr. 337/2011 (2011. gada 7. aprīlis) par atļauju izmantot endo-1,4-beta-ksilanāzes un endo-1,3(4)-beta- 

glikanāzes fermentu preparātu kā barības piedevu mājputniem, atšķirtiem sivēniem un nobarojamām cūkām (atļaujas turētājs Danisco 
(UK) Ltd, kas veic uzņēmējdarbību kā Danisco Animal Nutrition un ko pārstāv Genencor International B.V.) (OV L 94, 8.4.2011., 19. lpp.).

(3) Komisijas Īstenošanas regula (ES) 2016/997 (2016. gada 21. jūnijs) par atļauju izmantot no Trichoderma reesei (ATCC PTA 5588) iegūtu 
endo-1,4-beta-ksilanāzi EC 3.2.1.8 un no Trichoderma reesei (ATCC SD 2106) iegūtu endo-1,3(4)-beta-glikanāzi EC 3.2.1.6 kā barības 
piedevu sivēnmātēm laktācijas periodā un mazāk izplatītu sugu cūkām (atļaujas turētājs Danisco (UK) Ltd, kas veic uzņēmējdarbību kā 
Danisco Animal Nutrition un ko pārstāv Genencor International B.V.) (OV L 164, 22.6.2016., 4. lpp.).

LV Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis 8.9.2023. L 221/3  



(4) Eiropas Pārtikas nekaitīguma iestāde (“Iestāde”) 2022. gada 27. septembra atzinumā (4) secināja, ka Trichoderma reesei 
CBS 143953 producētas endo-1,4-betaksilanāzes un Trichoderma reesei CBS 143945 producētas endo-1,3(4)- 
betaglikanāzes preparāts ar pašlaik atļautajiem lietošanas nosacījumiem joprojām ir drošs mājputniem, atšķirtiem 
sivēniem, nobarojamām cūkām, sivēnmātēm laktācijas periodā un mazāk izplatītu sugu cūkām (atšķirtiem 
sivēniem, nobarojamām cūkām un sivēnmātēm laktācijas periodā), patērētājiem un videi. Tā piebilda, ka šie 
secinājumi par drošumu attiecas arī uz minētā preparāta lietošanu zīdāmiem sivēniem un mazāk izplatītu sugu 
cūkām (zīdāmiem sivēniem). Tā arī norādīja, ka preparāts būtu jāuzskata par potenciālu acu kairinātāju un elpceļu 
sensibilizatoru, bet secinājumus par tā radīto ādas kairinājuma vai ādas sensibilizācijas potenciālu izdarīt nav 
iespējams. Iestāde arī secināja, ka preparāta iedarbīgumu attiecībā uz mājputniem, izņemot tītarus, atšķirtiem 
sivēniem, nobarojamām cūkām, sivēnmātēm laktācijas periodā un mazāk izplatītu sugu cūkām (atšķirtiem 
sivēniem, nobarojamām cūkām un sivēnmātēm laktācijas periodā) novērtēt nav nepieciešams un ka šis preparāts ir 
uzskatāms par iedarbīgu tītariem, zīdāmiem sivēniem un mazāk izplatītu sugu cūkām (zīdāmiem sivēniem) no 
jauna ierosinātajā paredzētajā līmenī – 610 endo-1,4-betaksilanāzes aktivitātes vienības uz kilogramu kompleksās 
barības un 76 endo-1,3(4)-betaglikanāzes aktivitātes vienības uz kilogramu kompleksās barības. Tomēr Iestāde arī 
uzsvēra, ka faktiskais iedarbīgais līmenis, kas izmantots pētījumos, kuri pamato secinājumus par iedarbīgumu 
attiecībā uz visām mērķsugām, izņemot sivēnmātes laktācijas periodā un mazāk izplatītu sugu cūkas (sivēnmātes 
laktācijas periodā), par apmēram 50 % pārsniedz no jauna ierosināto paredzēto līmeni. Visbeidzot, Iestāde secināja, 
ka nav vajadzības noteikt īpašas prasības attiecībā uz pēctirgus uzraudzību.

(5) Saskaņā ar Komisijas Regulas (EK) Nr. 378/2005 (5) 5. panta 4. punkta pirmās daļas a) un c) apakšpunktu references 
laboratorija, kas izveidota ar Regulu (EK) Nr. 1831/2003, uzskatīja, ka iepriekšējā 2010. gada 28. jūnija
novērtējuma (6) secinājumi un ieteikumi ir derīgi un ir attiecināmi uz pašreizējo pieteikumu.

(6) Trichoderma reesei (CBS 143953) producētas endo-1,4-betaksilanāzes un Trichoderma reesei (CBS 143945) producētas 
endo-1,3(4)-betaglikanāzes preparāta novērtējums liecina, ka Regulas (EK) Nr. 1831/2003 5. pantā paredzētie 
atļaujas piešķiršanas nosacījumi ir izpildīti. Tāpēc minētā preparāta atļauja būtu jāatjauno attiecībā uz mājputniem, 
atšķirtiem sivēniem, nobarojamām cūkām, sivēnmātēm laktācijas periodā un mazāk izplatītu sugu cūkām 
(atšķirtiem sivēniem, nobarojamām cūkām un sivēnmātēm laktācijas periodā), un šo preparātu būtu jāatļauj lietot 
zīdāmiem sivēniem un mazāk izplatītu sugu cūkām (zīdāmiem sivēniem). Tomēr ir lietderīgi minimālo saturu, kas 
piemērojams attiecībā uz mājputniem, zīdāmiem sivēniem, atšķirtiem sivēniem, nobarojamām cūkām un mazāk 
izplatītu sugu cūkām (zīdāmiem sivēniem, atšķirtiem sivēniem un nobarojamām cūkām), noteikt par 50 % augstāku 
nekā paredzētais līmenis, lai būtu droši, ka izbarošanā minētajām mērķsugām un kategorijām preparāts būs 
iedarbīgs.

(7) Komisija uzskata, ka būtu jāīsteno pienācīgi aizsargpasākumi, lai nepieļautu nelabvēlīgu ietekmi uz piedevas lietotāju 
veselību.

(8) Sakarā ar to, ka atļauja Trichoderma reesei CBS 143953 producētas endo-1,4-betaksilanāzes un Trichoderma reesei CBS 
143945 producētas endo-1,3(4)-betaglikanāzes preparātu izmantot par barības piedevu tiek atjaunota, Regula (ES) 
Nr. 337/2011 un Īstenošanas regula (ES) 2016/997 būtu jāatceļ.

(9) Drošuma apsvērumi neliek Trichoderma reesei CBS 143953 producētas endo-1,4-betaksilanāzes un Trichoderma reesei 
CBS 143945 producētas endo-1,3(4)-betaglikanāzes preparāta atļaujas nosacījumu grozījumus attiecībā uz 
lietošanu mājputniem, atšķirtiem sivēniem, nobarojamām cūkām un mazāk izplatītu sugu cūkām (atšķirtiem 
sivēniem un nobarojamām cūkām) piemērot nekavējoties, tāpēc ir lietderīgi noteikt pārejas periodu, lai ieinteresētās 
personas varētu sagatavoties no atļaujas atjaunošanas izrietošo jauno prasību izpildei.

(4) EFSA Journal 2022;20(11):7615.
(5) Komisijas Regula (EK) Nr. 378/2005 (2005. gada 4. marts) par sīki izstrādātiem noteikumiem, lai piemērotu Eiropas Parlamenta un 

Padomes Regulu (EK) Nr. 1831/2003 attiecībā uz Kopienas references laboratorijas pienākumiem un uzdevumiem saistībā ar pārtikas 
piedevu atļauju pieteikumiem (OV L 59, 5.3.2005., 8. lpp.).

(6) Eiropas Savienības references laboratorijas ziņojums pieejams vietnē https://joint-research-centre.ec.europa.eu/system/files/2013-02/ 
FinRep-FAD-2010-0007.pdf.
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(10) Šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Augu, dzīvnieku, pārtikas aprites un dzīvnieku barības pastāvīgās 
komitejas atzinumu,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

1. pants

Atļaujas atjaunošana

Pielikumā specificētā preparāta, kas pieder pie piedevu kategorijas “zootehniskās piedevas” un funkcionālās grupas 
“gremošanas veicinātāji”, atļauju atjauno lietošanai mājputniem, atšķirtiem sivēniem, nobarojamām cūkām, sivēnmātēm 
laktācijas periodā un mazāk izplatītu sugu cūkām (atšķirtiem sivēniem, nobarojamām cūkām un sivēnmātēm laktācijas 
periodā) ar noteikumu, ka tiek ievēroti pielikuma nosacījumi.

2. pants

Atļauja

Pielikumā specificēto preparātu, kas pieder pie piedevu kategorijas “zootehniskās piedevas” un funkcionālās grupas 
“gremošanas veicinātāji”, ir atļauts lietot par dzīvnieku barības piedevu zīdāmiem sivēniem un mazāk izplatītu sugu cūkām 
(zīdāmiem sivēniem) ar noteikumu, ka tiek ievēroti pielikuma nosacījumi.

3. pants

Atcelšana

Regulu (ES) Nr. 337/2011 un Īstenošanas regulu (ES) 2016/997 atceļ.

4. pants

Pārejas pasākumi

1. Pielikumā specificēto preparātu un šo preparātu saturošus premiksus, kas paredzēti mājputniem, atšķirtiem sivēniem, 
nobarojamām cūkām un mazāk izplatītu sugu cūkām (atšķirtiem sivēniem un nobarojamām cūkām) un kas ražoti un 
marķēti pirms 2024. gada 28. marta saskaņā ar noteikumiem, kuri bija piemērojami pirms 2023. gada 28. septembra, arī 
turpmāk drīkst laist tirgū un lietot, līdz beidzas esošie krājumi.

2. Pielikumā specificēto preparātu saturošus barības maisījumus un barības sastāvdaļas, kas paredzēti mājputniem, 
atšķirtiem sivēniem, nobarojamām cūkām un mazāk izplatītu sugu cūkām (atšķirtiem sivēniem un nobarojamām cūkām) 
un kas ražoti un marķēti pirms 2024. gada 28. septembra saskaņā ar noteikumiem, kuri bija piemērojami pirms 
2023. gada 28. septembra, arī turpmāk drīkst laist tirgū un lietot, līdz beidzas esošie krājumi.

5. pants

Stāšanās spēkā

Šī regula stājas spēkā divdesmitajā dienā pēc tās publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī.
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Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 2023. gada 7. septembrī

Komisijas vārdā –
priekšsēdētāja

Ursula VON DER LEYEN
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PIELIKUMS 

Piedevas 
identifikā-

cijas 
numurs

Atļaujas turētāja 
nosaukums Piedeva Sastāvs, ķīmiskā formula, apraksts, 

analītiskā metode
Dzīvnieku suga 
vai kategorija

Maksimā-
lais 

vecums

Minimālais saturs Maksimā-
lais saturs

Citi noteikumi Atļaujas derīguma 
termiņšaktivitātes vienības uz kg 

kompleksās barības ar 
mitruma saturu 12 %

Kategorija: zootehniskās piedevas Funkcionālā grupa: gremošanas veicinātāji

4a15 Uzņēmums 
Danisco (UK) Ltd, 
kas 
uzņēmējdarbību 
veic kā Danisco 
Animal Nutrition 
un ko pārstāv 
Genencor 
International B.V.

Endo-1,4-betak-
silanāze (EC 
3.2.1.8)
Endo-1,3(4) 
betaglikanāze 
(EC 3.2.1.6.)

Piedevas sastāvs
Trichoderma reesei CBS 143953 
producētas endo-1,4-betaksilanāzes 
un Trichoderma reesei CBS 143945 
producētas endo-1,3(4)- 
betaglikanāzes preparāts, kura 
minimālā aktivitāte ir
— 12 200 U (1)/g 

endo-1,4-betaksilanāzes
— 1 520 U (2)/g endo-1,3(4)- 

betaglikanāzes
Cietā un šķidrā veidā

Aktīvās vielas raksturojums
Trichoderma reesei CBS 143953 
producēta endo-1,4-betaksilanāze 
(EC 3.2.1.8) un Trichoderma reesei 
CBS 143945 producēta endo-1,3(4)- 
betaglikanāze (EC 3.2.1.6)

Analītiskā metode (3)
Aktīvo vielu kvantitatīvai noteikšanai 
piedevā, premiksos un barības 
maisījumos:
— kolorimetriskā metode, ar ko mērī 

ūdenī šķīstošu krāsvielu, ko 
endo-1,4-betaksilanāzes ietekmē 
izdala ar azurīnu sašūta kviešu 
arabinoksilāna substrāti,

— kolorimetriskā metode, ar ko mērī 
ūdenī šķīstošu krāsvielu, ko 
endo-1,3(4)-betaglikanāzes 
ietekmē izdala ar azurīnu sašūta 
miežu betaglikāna substrāti.

Dējējvistas — Endo-1,4-betak-
silanāze: 1 830
U

Endo-1,3(4)- 
betaglikanāze: 
228 U

— 1. Piedevas un premiksa 
lietošanas norādīju
mos norāda glabāša
nas nosacījumus un 
noturību pret karstu
mapstrādi.

2. Barības apritē iesaistī
tie uzņēmēji nosaka, 
kādas darbības proce
dūras un organizatori
skie pasākumi piede
vas un premiksu 
lietotājiem jāveic, lai 
novērstu potenciālos 
riskus, kas izriet no to 
lietošanas. Ja ar šādām 
procedūrām un pasā
kumiem šos riskus no
vērst nav iespējams, 
piedevu un premiksus 
lieto, izmantojot indi
viduālos elpceļu, ādas 
un acu aizsarglīdze
kļus.

2033. gada 
28. septembris

Sivēnmātes 
laktācijas 
periodā

Mazāk izplatītu 
sugu cūkas 
(sivēnmātes 

laktācijas 
periodā)

— Endo-1,4-betak-
silanāze: 1 220
U

Endo-1,3(4)- 
betaglikanāze: 
152 U

—

Citi mājputni
Zīdāmi sivēni
Atšķirti sivēni
Nobarojamās 

cūkas
Mazāk izplatītu 

sugu cūkas 
(zīdāmi sivēni, 

atšķirti sivēni un 
nobarojamās 

cūkas)

— Endo-1,4-betak-
silanāze: 915 U

Endo-1,3(4)- 
betaglikanāze: 
114 U

—

(1) 1 U endo-1,4-betaksilanāzes ir fermenta daudzums, kas no kviešu arabinoksilāna vienā minūtē 50 °C temperatūrā pie pH 4,2 izdala 0,48 μmol reducējošo cukuru (ksilozes ekvivalentos).
(2) 1 U endo-1,4-betaglikanāzes ir fermenta daudzums, kas no miežu glikāna vienā minūtē 50 °C temperatūrā pie pH 5,0 izdala 2,4 μmol reducējošo cukuru (glikozes ekvivalentos).
(3) Detalizēta informācija par analītiskajām metodēm ir pieejama references laboratorijas vietnē: https://joint-research-centre.ec.europa.eu/eurl-fa-eurl-feed-additives/eurl-fa-authorisation/eurl-fa-evaluation-reports_en.
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KOMISIJAS ĪSTENOŠANAS REGULA (ES) 2023/1704 

(2023. gada 7. septembris), 

ar ko atjauno atļauju preparātu Pediococcus pentosaceus DSM 23376 lietot par barības piedevu visu 
sugu dzīvniekiem un atceļ Īstenošanas regulu (ES) Nr. 1119/2012 

(Dokuments attiecas uz EEZ) 

EIROPAS KOMISIJA,

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību,

ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (EK) Nr. 1831/2003 (2003. gada 22. septembris) par dzīvnieku 
ēdināšanā lietotām piedevām (1) un jo īpaši tās 9. panta 2. punktu,

tā kā:

(1) Regula (EK) Nr. 1831/2003 nosaka, ka piedevu lietošanai dzīvnieku ēdināšanā vajadzīga atļauja, un paredz šādas 
atļaujas piešķiršanas un atjaunošanas pamatojumu un kārtību.

(2) Preparātam Pediococcus pentosaceus DSM 23376 atļauja to 10 gadus izmantot par barības piedevu visu sugu 
dzīvniekiem tika piešķirta ar Komisijas Īstenošanas Regulu (ES) Nr. 1119/2012 (2).

(3) Saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 1831/2003 14. panta 1. punktu ir iesniegts pieteikums, lai atjaunotu atļauju preparātu 
Pediococcus pentosaceus DSM 23376 lietot par barības piedevu visu sugu dzīvniekiem; šo piedevu lūgts klasificēt 
piedevu kategorijā “tehnoloģiskās piedevas”, funkcionālajā grupā “skābbarības piedevas”. Minētajam pieteikumam ir 
pievienotas minētās regulas 14. panta 2. punktā prasītās ziņas un dokumenti.

(4) Eiropas Pārtikas nekaitīguma iestāde (“Iestāde”) 2023. gada 1. februāra atzinumā (3) secināja, ka ar pašlaik atļautajiem 
lietošanas nosacījumiem preparāts Pediococcus pentosaceus DSM 23376 joprojām ir visām dzīvnieku sugām, 
patērētājiem un videi nekaitīgs. Iestāde arī secināja, ka piedeva nav ādas vai acu kairinātājs, bet pēc dabas ir 
olbaltumvielām līdzīga viela, tāpēc būtu jāuzskata par elpceļu sensibilizatoru. Nav datu, tāpēc Iestāde nevarēja 
izdarīt secinājumus par piedevas spēju sensibilizēt ādu. Tā arī norādīja, ka saistībā ar atļaujas atjaunošanu nav 
nepieciešams novērtēt piedevas iedarbīgumu.

(5) Ar Regulu (EK) Nr. 1831/2003 izveidotā references laboratorija uzskatīja, ka secinājumi un ieteikumi, kas izdarīti 
novērtējumā par Pediococcus pentosaceus DSM 23376 preparāta kā barības piedevas analīzes metodi saistībā ar 
iepriekšējo atļauju, ir derīgi un piemērojami šim pieteikumam. Tāpēc saskaņā ar Komisijas Regulas (EK) 
Nr. 378/2005 (4) 5. panta 4. punkta c) apakšpunktu references laboratorijai nav vajadzīgs novērtējuma ziņojums.

(1) OV L 268, 18.10.2003., 29. lpp.
(2) Komisijas Īstenošanas regula (ES) Nr. 1119/2012 (2012. gada 29. novembris) par atļauju lietot preparātus Pediococcus acidilactici CNCM 

MA 18/5M DSM 11673, Pediococcus pentosaceus DSM 23376, NCIMB 12455 un NCIMB 30168, Lactobacillus plantarum DSM 3676 un 
DSM 3677 un Lactobacillus buchneri DSM 13573 kā barības piedevas visām dzīvnieku sugām (OV L 330, 30.11.2012., 14. lpp.).

(3) EFSA Journal 2023;21(3):7872.
(4) Komisijas Regula (EK) Nr. 378/2005 (2005. gada 4. marts) par sīki izstrādātiem noteikumiem, lai piemērotu Eiropas Parlamenta un 

Padomes Regulu (EK) Nr. 1831/2003 attiecībā uz Kopienas references laboratorijas pienākumiem un uzdevumiem saistībā ar pārtikas 
piedevu atļauju pieteikumiem (OV L 59, 5.3.2005., 8. lpp.).
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(6) Ņemot vērā iepriekš minēto, Komisija uzskata, ka preparāts Pediococcus pentosaceus DSM 23376 atbilst Regulas (EK) 
Nr. 1831/2003 5. panta nosacījumiem. Tāpēc minētās piedevas atļauja būtu jāatjauno. Turklāt Komisija uzskata, ka 
būtu jāīsteno pienācīgi aizsargpasākumi, lai nepieļautu nelabvēlīgu ietekmi uz piedevas lietotāju veselību.

(7) Tā kā atļauja preparātu Pediococcus pentosaceus DSM 23376 lietot par barības piedevu tiek atjaunota, būtu attiecīgi 
jāgroza Īstenošanas regula (ES) Nr. 1119/2012.

(8) Šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Augu, dzīvnieku, pārtikas aprites un dzīvnieku barības pastāvīgās 
komitejas atzinumu,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

1. pants

Atļaujas atjaunošana

Pielikumā specificētā preparāta, kas pieder pie piedevu kategorijas “tehnoloģiskās piedevas” un funkcionālās grupas 
“skābbarības piedevas”, atļauju atjauno ar noteikumu, ka tiek ievēroti pielikuma nosacījumi.

2. pants

Grozījums Īstenošanas regulā (ES) Nr. 1119/2012

Īstenošanas regulas (ES) Nr. 1119/2012 pielikumā ierakstu 1k2105 par “Pediococcus pentosaceus DSM 23376” svītro.

3. pants

Stāšanās spēkā

Šī regula stājas spēkā divdesmitajā dienā pēc tās publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 2023. gada 7. septembrī

Komisijas vārdā –
priekšsēdētāja

Ursula VON DER LEYEN
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PIELIKUMS 

Piedevas 
identifikāci-
jas numurs

Piedeva Sastāvs, ķīmiskā formula, apraksts, 
analītiskā metode

Dzīvnieku 
suga vai 

kategorija

Maksimālais 
vecums

Minimālais 
saturs

Maksimālais 
saturs Citi noteikumi

Atļaujas 
derīguma 
termiņšKVV/kg svaiga materiāla

Kategorija: tehnoloģiskās piedevas. Funkcionālā grupa: skābbarības piedevas

1k2105 Pediococcus 
pentosaceus DSM 
23376

Piedevas sastāvs

Preparāts Pediococcus pentosaceus 
DSM 23376, kas satur vismaz 1 × 
1011 KVV/g piedevas

Cieta viela

Visu sugu 
dzīvnie-

kiem

— — 1. Piedevas un premiksu lietošanas norādīju
mos norāda glabāšanas nosacījumus.

2. Piedevas minimālā deva, ja to nekombinē ar 
citiem mikroorganismiem, ko izmanto par 
skābbarības piedevu: 1 × 108 KVV/kg svaiga 
materiāla.

3. Barības apritē iesaistītie uzņēmēji piedevas 
un premiksu lietotājiem nosaka darbības 
procedūras un organizatoriskos pasāku
mus, kuru nolūks ir novērst iespējamos ri
skus, ko varētu radīt šīs piedevas un premik
su lietošana. Ja ar šādām procedūrām un 
pasākumiem šos riskus novērst nav iespē
jams, ar piedevu un premiksiem rīkojas, iz
mantojot individuālos ādas un elpceļu aiz
sarglīdzekļus.

2033. gada 
28. septembris

Aktīvās vielas raksturojums
Dzīvotspējīgas Pediococcus 
pentosaceus DSM 23376 šūnas

Analītiskā metode (1)

Pediococcus pentosaceus DSM 23376 
skaitīšanai barības piedevā:

— Petri trauciņa un uztriepuma 
metode, kurā izmanto MRS 
agaru (EN 15786)

Pediococcus pentosaceus DSM 23376 
identificēšanai:

— pulsējošā lauka gēla elektrofo
rēze (PFGE) vai DNS sekvencē
šanas metodes.

(1) Detalizēta informācija par analītiskajām metodēm ir pieejama references laboratorijas vietnē šeit: https://joint-research-centre.ec.europa.eu/eurl-fa-eurl-feed-additives/eurl-fa-authorisation/eurl-fa-evaluation- 
reports_en.
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KOMISIJAS ĪSTENOŠANAS REGULA (ES) 2023/1705 

(2023. gada 7. septembris) 

par atļauju Bacillus subtilis CGMCC 13326 producēta riboflavīna (B2 vitamīna) preparātu lietot par 
barības piedevu visu sugu dzīvniekiem 

(Dokuments attiecas uz EEZ) 

EIROPAS KOMISIJA,

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību,

ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (EK) Nr. 1831/2003 (2003. gada 22. septembris) par dzīvnieku 
ēdināšanā lietotām piedevām (1) un jo īpaši tās 9. panta 2. punktu,

tā kā:

(1) Regulā (EK) Nr. 1831/2003 noteikts, ka piedevu lietošanai dzīvnieku ēdināšanā ir vajadzīga atļauja, un paredzēts 
šādas atļaujas piešķiršanas pamatojums un kārtība.

(2) Saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 1831/2003 7. pantu tika iesniegts pieteikums uz atļauju lietot Bacillus subtilis CGMCC 
13326 producēta riboflavīna (B2 vitamīna) preparātu. Šim pieteikumam bija pievienotas Regulas (EK) 
Nr. 1831/2003 7. panta 3. punktā prasītās ziņas un dokumenti.

(3) Minētais pieteikums attiecas uz atļauju Bacillus subtilis CGMCC 13326 producēta riboflavīna preparātu lietot par 
barības piedevu visu sugu dzīvniekiem, to klasificējot piedevu kategorijā “uzturfizioloģiskās piedevas” un 
funkcionālajā grupā “vitamīni, provitamīni un noteiktas ķīmiskas vielas ar tiem līdzīgu iedarbību”.

(4) Eiropas Pārtikas nekaitīguma iestāde (“Iestāde”) 2023. gada 1. februāra (2) atzinumā secināja, ka, ievērojot ierosinātos 
lietošanas nosacījumus, Bacillus subtilis CGMCC 13326 producēta riboflavīna preparāts ir drošs visu sugu 
dzīvniekiem, patērētājiem un videi. Iestāde arī secināja, ka riboflavīns ir zināms fotosensibilizators, kas var izraisīt 
ādas un acu fotoalerģiskas reakcijas, un ka Bacillus subtilis CGMCC 13326 producēta riboflavīna preparāts rada 
risku, ka lietotāji šim preparātam tiks eksponēti ar ieelpošanu, un datu trūkuma dēļ tā nevar izdarīt secinājumus par 
piedevas potenciālu kairināt ādu un acis vai sensibilizēt ādu. Iestāde secināja, ka ar šo piedevu var iedarbīgi 
apmierināt dzīvnieku uztura vajadzības. Iestāde uzskata, ka īpašas prasības uzraudzībai pēc piedevas laišanas tirgū 
noteikt nav vajadzīgs. Tā arī ir verificējusi ar Regulu (EK) Nr. 1831/2003 izveidotās references laboratorijas 
iesniegto ziņojumu par barībā esošo barības piedevu analīzes metodi.

(5) Ņemot vērā iepriekš minēto, Komisija uzskata, ka Bacillus subtilis CGMCC 13326 producēta riboflavīna preparāts 
atbilst Regulas (EK) Nr. 1831/2003 5. panta nosacījumiem. Tāpēc minēto vielu būtu jāatļauj lietot. Turklāt Komisija 
uzskata, ka būtu jāveic atbilstoši aizsargpasākumi, lai nepieļautu nelabvēlīgu ietekmi uz piedevas lietotāju veselību.

(6) Šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Augu, dzīvnieku, pārtikas aprites un dzīvnieku barības pastāvīgās 
komitejas atzinumu,

(1) OV L 268, 18.10.2003., 29. lpp.
(2) EFSA Journal 2023;21(2):7874.
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IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

1. pants

Atļaujas piešķiršana

Pielikumā specificēto preparātu, kas pieder pie barības piedevu kategorijas “uzturfizioloģiskās piedevas” un funkcionālās 
grupas “vitamīni, provitamīni un noteiktas ķīmiskas vielas ar tiem līdzīgu iedarbību”, ir atļauts lietot par dzīvnieku barības 
piedevu, ievērojot pielikumā noteiktos nosacījumus.

2. pants

Stāšanās spēkā

Šī regula stājas spēkā divdesmitajā dienā pēc tās publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 2023. gada 7. septembrī

Komisijas vārdā –
priekšsēdētāja

Ursula VON DER LEYEN
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PIELIKUMS 

Piedevas 
identifikāci-
jas numurs

Piedeva Sastāvs, ķīmiskā formula, apraksts, analītiskā metode Dzīvnieku suga 
vai kategorija

Maksimā-
lais 

vecums

Minimālais 
saturs

Maksimā-
lais saturs

Citi noteikumi
Atļaujas 

derīguma 
termiņš

mg aktīvās vielas uz kg 
kompleksās barības ar 
mitruma saturu 12 %

Kategorija: uzturfizioloģiskās piedevas. Funkcionālā grupa: vitamīni, provitamīni un noteiktas ķīmiskas vielas ar tiem līdzīgu iedarbību

3a825V “Riboflavīns” 
jeb “B2 

vitamīns”

Piedevas sastāvs

Preparāts, kurā ir ≥ 80 % riboflavīna

Ne vairāk kā 3 % ūdens

Cietā veidā

Aktīvās vielas raksturojums

Riboflavīns

Ķīmiskā formula: C17H20N4O6

CAS numurs: 83-88-5

Tīrība: vismaz 98 %
Producēts fermentācijā ar Bacillus subtilis CGMCC 
13326

Analītiskā metode (1)

Riboflavīna noteikšanai barības piedevas preparātā un 
premiksos:

— augstas izšķirtspējas šķidrumhromatogrāfija ar 
UV detektēšanu, HPLC-UV (VDLUFA III sēj., 
13.9.1.).

Riboflavīna (kā kopējā B2 vitamīna) noteikšanai 
barības maisījumā:

— augstas izšķirtspējas šķidrumhromatogrāfija ar 
fluorescences detektēšanu, HPLC-FLD (EN 
14152).

Visu sugu 
dzīvnieki

— — — 1. Piedevas un premiksu lietošanas no
rādījumos norāda glabāšanas nosacī
jumus un noturību pret karstumter
misku apstrādi.

2. Barības apritē iesaistītie uzņēmēji no
saka, kādas darbības procedūras un 
organizatoriskie pasākumi piedevas 
un premiksu lietotājiem jāveic, lai no
vērstu potenciālos riskus, kas izriet 
no šīs piedevas un premiksu lietoša
nas. Ja ar šādām procedūrām un pa
sākumiem šos riskus novērst nav ie
spējams, piedevu un premiksus lieto, 
izmantojot individuālos elpceļu, acu 
un ādas aizsarglīdzekļus.

2033. gada 
28. septembris

(1) Sīkāka informācija par analītiskajām metodēm ir pieejama references laboratorijas vietnē: https://ec.europa.eu/jrc/en/eurl/feed-additives/evaluation-reports.
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KOMISIJAS ĪSTENOŠANAS REGULA (ES) 2023/1706 

(2023. gada 7. septembris), 

ar ko attiecībā uz tādu augu sarakstiem, par kuriem zināms, ka tie ir uzņēmīgi pret Xylella fastidiosa, 
groza Īstenošanas regulu (ES) 2020/1201 

EIROPAS KOMISIJA,

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību,

ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (ES) 2016/2031 (2016. gada 26. oktobris) par aizsardzības 
pasākumiem pret augiem kaitīgajiem organismiem, ar ko groza Eiropas Parlamenta un Padomes Regulas (ES) 
Nr. 228/2013, (ES) Nr. 652/2014 un (ES) Nr. 1143/2014 un atceļ Padomes Direktīvas 69/464/EEK, 74/647/EEK, 
93/85/EEK, 98/57/EK, 2000/29/EK, 2006/91/EK un 2007/33/EK (1), un jo īpaši tās 28. panta 1. punktu,

tā kā:

(1) Komisijas Īstenošanas regulas (ES) 2020/1201 (2) I un II pielikumā ir uzskaitīti tādi stādīšanai paredzēti augi (izņemot 
sēklas), par kuriem zināms, ka tie ir uzņēmīgi pret vienu vai vairākām un pret konkrētām Xylella fastidiosa (Wells et 
al.) (“norādītais kaitīgais organisms”) pasugām.

(2) Kopš Īstenošanas regulas (ES) 2020/1201 pieņemšanas dienas Eiropas Pārtikas nekaitīguma iestāde (“Iestāde”) ir 
atjauninājusi tādu stādīšanai paredzēto augu (izņemot sēklas) datubāzi, par kuriem zināms, ka tie ir uzņēmīgi pret 
norādīto kaitīgo organismu, un tajā iekļāvusi Anthyllis barba-jovis L., Arbutus unedo L., Argyranthemum frutescens (L.) 
Sch.Bip., Berberis thunbergii DC., Calocephalus brownii (Cass.) F.Muell., Cortaderia selloana (Schult. & Schult.f.) Asch. & 
Graebn., Citrus limon (L.) Osbeck, Citrus paradisi Macfad., Citrus reticulata Blanco, Clematis vitalba L., Cortaderia selloana 
(Schult. & Schult.f.) Asch. & Graebn., Dittrichia viscosa (L.) Greuter, Elaeagnus angustifolia L., Elaeagnus x submacrophylla 
Servett., Erica cinerea L., Eriocephalus africanus L., Ficus carica L., Gazania rigens (L.) Gaertn., Genista hirsuta Vahl., 
Hypericum androsaemum L., Hypericum perforatum L., Jacobaea maritima (L.) Pelser & Meijden, Magnolia x soulangeana 
Soul.-Bod., Myoporum laetum G. Forst., Myrtus communis L., Olea europaea subsp. sylvestris (Mill.) Rouy, Pelargonium 
graveolens L’Hér., Phlomis italica L., Retama monosperma (L.) Boiss., Ruta graveolens L., Salvia apiana Jeps., Scabiosa 
atropurpurea var. maritima L., Strelitzia reginae Aiton, Syringa vulgaris L., Thymus vulgaris L., Ulex europaeus L., Viburnum 
tinus L. un Vitex agnus-castus L. kā konkrētu norādītā kaitīgā organisma pasugu saimniekaugus (3). Tāpēc minētais 
atjauninājums būtu jāatspoguļo Īstenošanas regulas (ES) 2020/1201 I un II pielikumā.

(3) Attiecībā uz Phoenix ģinti Īstenošanas regulas (ES) 2020/1201 I pielikumā ir lietderīgi iekļaut sugas Phoenix reclinata 
Jacquin un Phoenix roebelenii O’Brien, jo saskaņā ar pēdējo Iestādes veikto atjauninājumu tādu stādīšanai paredzēto 
augu (izņemot sēklas) datubāzē, par kuriem zināms, ka tie ir uzņēmīgi pret norādīto kaitīgo organismu, ir 
konstatēts, ka tikai šīs divas sugas ir uzņēmīgas pret norādīto kaitīgo organismu.

(4) Attiecībā uz Lonicera ģinti Īstenošanas regulas (ES) 2020/1201 I un II pielikumā ir lietderīgi iekļaut sugas Lonicera 
implexa Soland. un Lonicera japonica Thunb., jo saskaņā ar pēdējo Iestādes veikto atjauninājumu tādu stādīšanai 
paredzēto augu (izņemot sēklas) datubāzē, par kuriem zināms, ka tie ir uzņēmīgi pret norādīto kaitīgo organismu, ir 
konstatēts, ka tikai šīs divas sugas ir uzņēmīgas pret Xylella fastidiosa pasugu multiplex.

(5) Īstenošanas regulas (ES) 2020/1201 II pielikumā Phillyrea latifolia L. būtu jāsvītro no tādu norādīto augu saraksta, 
kuri ir uzņēmīgi pret Xylella fastidiosa pasugu multiplex, jo dalībvalstis par to kļūdaini bija ziņojušas kā par norādīto 
augu.

(1) OV L 317, 23.11.2016., 4. lpp.
(2) Komisijas Īstenošanas regula (ES) 2020/1201 (2020. gada 14. augusts) par pasākumiem, kas veicami, lai novērstu Xylella fastidiosa 

(Wells et al.) ievešanu un izplatīšanos Savienībā (OV L 269, 17.8.2020., 2. lpp.).
(3) Update of the Xylella spp. host plant database – systematic literature search up to 30 June 2022 (EFSA Journal 2023;21(1):7726).
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(6) Īstenošanas regulas (ES) 2020/1201 I pielikumā Fortunella būtu jāsvītro, jo dalībvalstis par to nekad nav ziņojušas, un 
tas nav iekļauts Iestādes sagatavotajā tādu stādīšanai paredzēto augu (izņemot sēklas) datubāzē, par kuriem zināms, 
ka tie ir uzņēmīgi pret norādīto kaitīgo organismu.

(7) Lai atspoguļotu jaunākās norises starptautiskajā nomenklatūrā, noteiktu augu nosaukumi Īstenošanas regulas 
(ES) 2020/1201 I un II pielikumā būtu jāatjaunina. Šajā sakarā sugu Osteospermum ecklonis DC./Osteospermum 
ecklonis DC. Norl. un Osteospermum fruticosum (L.) Norl. nosaukumi, kuri norādīti Īstenošanas regulas 
(ES) 2020/1201 I un II pielikumā, būtu jāaizstāj ar nosakumiem Dimorphotheca ecklonis (DC.) Norl. un 
Dimorphotheca fruticosa (L.) Norl.

(8) Skaidrības un precizitātes labad noteiktu ģinšu un sugu nosaukumiem Īstenošanas regulas (ES) 2020/1201 I un 
II pielikumā būtu jāpievieno to atklājēji gadījumos, kad šādu norāžu nav.

(9) Tāpēc Īstenošanas regula (ES) 2020/1201 būtu attiecīgi jāgroza.

(10) Šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Augu, dzīvnieku, pārtikas aprites un dzīvnieku barības pastāvīgās 
komitejas atzinumu,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

1. pants

Grozījumi Īstenošanas regulā (ES) 2020/1201

Īstenošanas regulu (ES) 2020/1201 groza šādi:

1) regulas I pielikumu aizstāj ar šīs regulas I pielikuma tekstu;

2) regulas II pielikumu aizstāj ar šīs regulas II pielikuma tekstu.

2. pants

Stāšanās spēkā

Šī regula stājas spēkā divdesmitajā dienā pēc tās publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 2023. gada 7. septembrī

Komisijas vārdā –
priekšsēdētāja

Ursula VON DER LEYEN
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I PIELIKUMS 

“I PIELIKUMS

Tādu augu saraksts, par kuriem zināms, ka tie ir uzņēmīgi pret vienu vai vairākām norādītā kaitīgā 
organisma pasugām (“saimniekaugi”)   

Acacia Mill.

Acer L.

Adenocarpus lainzii (Castrov.) Castrov.

Albizia julibrissin Durazz.

Alnus rhombifolia Nutt.

Amaranthus retroflexus L.

Ambrosia L.

Ampelopsis arborea (L.) Koehne

Ampelopsis brevipedunculata (Maxim.) Trautv.

Ampelopsis cordata Michx.

Anthyllis barba-jovis L.

Anthyllis hermanniae L.

Arbutus unedo L.

Argyranthemum frutescens (L.) Sch.Bip.

Artemisia L.

Asparagus acutifolius L.

Athyrium filix-femina (L.) Roth

Baccharis L.

Berberis thunbergii DC.

Brassica L.

Calicotome spinosa (L.) Link

Calicotome villosa (Poir.) Link

Callicarpa americana L.

Callistemon citrinus (Curtis) Skeels

Calluna vulgaris (L.) Hull

Calocephalus brownii (Cass.) F.Muell.

Carya Nutt.

Catharanthus roseus (L.) G.Don

Celtis occidentalis L.

Cercis canadensis L.

Cercis occidentalis Torr.

Cercis siliquastrum L.

Chamaecrista fasciculata (Michx.) Greene

Chenopodium album L.

Chionanthus L.

x Chitalpa tashkentensis T. S. Elias & Wisura

Cistus L.

Citrus L.
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Clematis cirrhosa L.

Clematis vitalba L.

Coelorachis cylindrica (Michx.) Nash

Coffea L.

Conium maculatum L.

Convolvulus cneorum L.

Coprosma repens A.Rich.

Coronilla L.

Cortaderia selloana (Schult. & Schult.f.) Asch. & Graebn.

Cyperus eragrostis Lam.

Cytisus Desf.

Digitaria Haller

Dimorphotheca ecklonis (DC.) Norl.

Dimorphotheca fruticosa (L.) Norl.

Diospyros kaki L.f.

Diplocyclos palmatus (L.) C.Jeffrey

Dittrichia viscosa (L.) Greuter

Dodonaea viscosa (L.) Jacq.

Echium plantagineum L.

Elaeagnus angustifolia L.

Elaeagnus x submacrophylla Servett.

Encelia farinosa A.Gray ex Torr.

Eremophila maculata (Ker Gawler) F. von Müller.

Erica cinerea L.

Erigeron L.

Eriocephalus africanus L.

Erodium moschatum (L.) L’Hérit.

Erysimum L.

Euphorbia chamaesyce L.

Euphorbia terracina L.

Euryops chrysanthemoides (DC.) B.Nord.

Euryops pectinatus (L.) Cass.

Fagus crenata Blume

Fallopia japonica (Houtt.) Ronse Decr.

Fatsia japonica (Thunb.) Decne. & Planch.

Ficus carica L.

Frangula alnus Mill.

Fraxinus L.

Gazania rigens (L.) Gaertn.

Genista L.
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Ginkgo biloba L.

Gleditsia triacanthos L.

Grevillea juniperina Br.

Hebe Comm. ex Juss.

Helianthus L.

Helichrysum Mill.

Heliotropium europaeum L.

Hemerocallis L.

Hevea brasiliensis (Willd. ex A.Juss.) Müll.Arg.

Hibiscus L.

Humulus scandens (Lour.) Merr.

Hypericum androsaemum L.

Hypericum perforatum L.

Ilex aquifolium L.

Ilex vomitoria Sol. ex Aiton

Iva annua L.

Jacaranda mimosifolia D. Don

Jacobaea maritima (L.) Pelser & Meijden

Juglans L.

Juniperus ashei J. Buchholz

Koelreuteria bipinnata Franch.

Lagerstroemia L.

Laurus nobilis L.

Lavandula L.

Lavatera cretica L.

Ligustrum lucidum W.T.Aiton.

Liquidambar styraciflua L.

Lonicera implexa Soland.

Lonicera japonica Thunb.

Lupinus aridorum McFarlin ex Beckner

Lupinus villosus Willd.

Magnolia grandiflora L.

Magnolia x soulangeana Soul.-Bod.

Mallotus paniculatus (Lam.) Müll.Arg.

Medicago arborea L.

Medicago sativa L.

Metrosideros Banks ex Gaertn.

Mimosa L.

Modiola caroliniana (L.) G. Don

Morus L.

Myoporum insulare R.Br.
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Myoporum laetum G. Forst.

Myrtus communis L.

Nandina domestica Murray

Neptunia lutea (Leavenw.) Benth.

Nerium oleander L.

Olea L.

Parthenocissus quinquefolia (L.) Planch.

Paspalum dilatatum Poir.

Pelargonium L’Hér. ex Aiton

Perovskia abrotanoides Kar.

Persea americana Mill.

Phagnalon saxatile (L.) Cass.

Phillyrea angustifolia L.

Phillyrea latifolia L.

Phlomis fruticosa L.

Phlomis italica L.

Phoenix reclinata Jacquin

Phoenix roebelenii O’Brien

Pinus taeda L.

Pistacia vera L.

Plantago lanceolata L.

Platanus L.

Pluchea odorata (L.) Cass.

Polygala grandiflora Wight

Polygala myrtifolia L.

Prunus L.

Psidium L.

Pteridium aquilinum (L.) Kuhn

Pyrus L.

Quercus L.

Ratibida columnifera (Nutt.) Wooton & Standl.

Retama monosperma (L.) Boiss.

Rhamnus L.

Rhus L.

Robinia pseudoacacia L.

Rosa L.

Rubus L.

Ruta chalepensis L.

Ruta graveolens L.

Salvia apiana Jeps.

Salvia mellífera Greene
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Salvia officinalis L.

Salvia rosmarinus Spenn.

Sambucus L.

Santolina chamaecyparissus L.

Santolina magonica (O.Bolòs, Molin. & P.Monts.) Romo

Sapindus saponaria L.

Sassafras L. ex Nees

Scabiosa atropurpurea var. maritima L.

Setaria magna Griseb.

Solidago fistulosa Mill.

Solidago virgaurea L.

Sorghum halepense (L.) Pers.

Spartium L.

Stewartia pseudocamellia Maxim.

Strelitzia reginae Aiton

Streptocarpus Lindl.

Symphyotrichum divaricatum (Nutt.) G.L.Nesom

Syringa vulgaris L.

Teucrium capitatum L.

Thymus vulgaris L.

Trifolium repens L.

Ulex L.

Ulmus L.

Vaccinium L.

Viburnum tinus L.

Vinca L.

Vitex agnus-castus L.

Vitis L.

Westringia fruticosa (Willd.) Druce

Westringia glabra R.Br.

Xanthium strumarium L.”
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II PIELIKUMS 

“II PIELIKUMS

Tādu augu saraksts, par kuriem zināms, ka tie ir uzņēmīgi pret specifiskām norādītā kaitīgā 
organisma pasugām (“norādītie augi”) 

Norādītie augi, kuri ir uzņēmīgi pret Xylella fastidiosa pasugu fastidiosa

Acer L.

Ambrosia artemisiifolia L.

Calicotome spinosa (L.) Link

Cercis occidentalis Torr.

Cistus monspeliensis L.

Citrus limon (L.) Osbeck

Citrus paradisi Macfad.

Citrus reticulata Blanco

Citrus sinensis (L.) Osbeck

Coffea L.

Elaeagnus angustifolia L.

Erysimum L.

Ficus carica L.

Genista lucida L.

Juglans regia L.

Lupinus aridorum McFarlin ex Beckner

Magnolia grandiflora L.

Medicago sativa L.

Metrosideros Banks ex Gaertn.

Morus L.

Myrtus communis L.

Nerium oleander L.

Pelargonium graveolens L’Hér.

Pluchea odorata (L.) Cass.

Polygala myrtifolia L.

Prunus L.

Psidium L.

Rhamnus alaternus L.

Rubus rigidus Sm.

Rubus ursinus Cham. & Schldl.

Ruta chalepensis L.

Salvia rosmarinus Spenn.

Sambucus L.

Spartium junceum L.
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Strelitzia reginae Aiton

Streptocarpus Lindl.

Teucrium capitatum L.

Ulex europaeus L.

Ulmus americana L.

Vaccinium corymbosum L.

Vinca L.

Vitis L.

Norādītie augi, kuri ir uzņēmīgi pret Xylella fastidiosa pasugu multiplex

Acacia Mill.

Acer griseum (Franch.) Pax

Acer pseudoplatanus L.

Acer rubrum L.

Adenocarpus lainzii (Castrov.) Castrov.

Alnus rhombifolia Nutt.

Ambrosia L.

Ampelopsis cordata Michx.

Anthyllis barba-jovis L.

Anthyllis hermanniae L.

Arbutus unedo L.

Argyranthemum frutescens (L.) Sch.Bip.

Artemisia L.

Asparagus acutifolius L.

Athyrium filix-femina (L.) Roth

Baccharis halimifolia L.

Berberis thunbergii DC.

Calicotome spinosa (L.) Link

Calicotome villosa (Poir.) Link

Callistemon citrinus (Curtis) Skeels

Calluna vulgaris (L.) Hull

Calocephalus brownii (Cass.) F.Muell

Carya Nutt.

Celtis occidentalis L.

Cercis canadensis L.

Cercis occidentalis Torr.

Cercis siliquastrum L.

Chionanthus L.

Cistus L.
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Clematis cirrhosa L.

Clematis vitalba L.

Convolvulus cneorum L.

Coprosma repens A.Rich.

Coronilla L.

Cytisus Desf.

Dimorphotheca ecklonis (DC.) Norl.

Dimorphotheca fruticosa (L.) Norl.

Dittrichia viscosa (L.) Greuter

Dodonaea viscosa (L.) Jacq.

Echium plantagineum L.

Elaeagnus angustifolia L.

Elaeagnus x submacrophylla Servett.

Encelia farinosa A.Gray ex Torr.

Erica cinerea L.

Erigeron L.

Eriocephalus africanus L.

Erodium moschatum (L.) L’Hérit.

Euryops chrysanthemoides (DC.) B.Nord.

Euryops pectinatus (L.) Cass.

Fallopia japonica (Houtt.) Ronse Decr.

Ficus carica L.

Frangula alnus Mill.

Fraxinus L.

Gazania rigens (L.) Gaertn.

Genista L.

Ginkgo biloba L.

Gleditsia triacanthos L.

Grevillea juniperina Br.

Hebe Comm. ex Juss.

Helianthus L.

Helichrysum Mill.

Hibiscus syriacus L.

Hypericum androsaemum L.

Hypericum perforatum L.

Ilex aquifolium L.

Iva annua L.

Jacobaea maritima (L.) Pelser & Meijden

Koelreuteria bipinnata Franch.

Lagerstroemia L.
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Laurus nobilis L.

Lavandula L.

Lavatera cretica L.

Liquidambar styraciflua L.

Lonicera implexa Soland.

Lonicera japonica Thunb.

Lupinus aridorum McFarlin ex Beckner

Lupinus villosus Willd.

Magnolia grandiflora L.

Magnolia x soulangeana Soul.-Bod.

Medicago arborea L.

Medicago sativa L.

Metrosideros Banks ex Gaertn.

Myoporum laetum G.Forst.

Myrtus communis L.

Nerium oleander L.

Olea L.

Pelargonium L’Hér. ex Aiton

Perovskia abrotanoides Kar.

Phagnalon saxatile (L.) Cass.

Phillyrea angustifolia L.

Phlomis fruticosa L.

Phlomis italica L.

Pistacia vera L.

Plantago lanceolata L.

Platanus L.

Polygala grandiflora Wight

Polygala myrtifolia L.

Prunus L.

Pteridium aquilinum (L.) Kuhn

Quercus L.

Ratibida columnifera (Nutt.) Wooton & Standl.

Retama monosperma (L.) Boiss.

Rhamnus L.

Robinia pseudoacacia L.

Rosa L.

Rubus L.

Ruta graveolens L.

Salvia apiana Jeps.

Salvia mellífera Greene
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Salvia officinalis L.

Salvia rosmarinus Spenn.

Sambucus L.

Santolina chamaecyparissus L.

Santolina magonica (O.Bolòs, Molin. & P.Monts.) Romo

Sapindus saponaria L.

Scabiosa atropurpurea var. maritima L.

Solidago virgaurea L.

Spartium L.

Strelitzia reginae Aiton

Syringa vulgaris L.

Ulex L.

Ulmus L.

Vaccinium L.

Viburnum tinus L.

Vinca L.

Vitex agnus-castus L.

Westringia fruticosa (Willd.) Druce

Xanthium strumarium L.

Norādītie augi, kuri ir uzņēmīgi pret Xylella fastidiosa pasugu pauca

Acacia Mill.

Amaranthus retroflexus L.

Asparagus acutifolius L.

Catharanthus roseus (L.) G.Don

Chenopodium album L.

Cistus albidus L.

Cistus creticus L.

Citrus L.

Coffea L.

Dimorphotheca fruticosa (L.) Norl.

Dodonaea viscosa (L.) Jacq.

Elaeagnus angustifolia L.

Eremophila maculata (Ker Gawler) F. von Müller.

Erigeron L.

Euphorbia chamaesyce L.

Euphorbia terracina L.

Genista hirsuta Vahl.

Grevillea juniperina Br.

Hebe Comm. ex Juss.

Heliotropium europaeum L.
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Hibiscus L.

Laurus nobilis L.

Lavandula L.

Myoporum insulare R.Br.

Myrtus communis L.

Nerium oleander L.

Olea europaea subsp. europaea L.

Olea europaea subsp. sylvestris (Mill.) Rouy

Pelargonium L’Hér. ex Aiton

Phillyrea latifolia L.

Pistacia vera L.

Polygala myrtifolia L.

Prunus L.

Rhamnus alaternus L.

Salvia rosmarinus Spenn.

Spartium junceum L.

Thymus vulgaris L.

Ulex parviflorus Pourr.

Vinca minor L.

Westringia fruticosa (Willd.) Druce

Westringia glabra R.Br.”
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KOMISIJAS ĪSTENOŠANAS REGULA (ES) 2023/1707 

(2023. gada 7. septembris) 

par atļauju 2-acetilfurānu un 2-pentilfurānu lietot par barības piedevām visu sugu dzīvniekiem 

(Dokuments attiecas uz EEZ) 

EIROPAS KOMISIJA,

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību,

ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (EK) Nr. 1831/2003 (2003. gada 22. septembris) par dzīvnieku 
ēdināšanā lietotām piedevām (1) un jo īpaši tās 9. panta 2. punktu,

tā kā:

(1) Regulā (EK) Nr. 1831/2003 noteikts, ka piedevu lietošanai dzīvnieku ēdināšanā ir vajadzīga atļauja, un paredzēts 
šādas atļaujas piešķiršanas pamatojums un kārtība. Minētās regulas 10. panta 2. punktā paredzēts, ka piedevas, kuru 
lietošana atļauta saskaņā ar Padomes Direktīvu 70/524/EEK (2), ir jāizvērtē atkārtoti.

(2) Vielas 2-acetilfurānu un 2-pentilfurānu saskaņā ar Direktīvu 70/524/EEK bez termiņa ierobežojuma tika atļauts 
lietot par barības piedevām visu sugu dzīvniekiem. Pēc tam šīs vielas saskaņā ar Regulas (EK) 
Nr. 1831/2003 10. panta 1. punkta b) apakšpunktu kā esoši barības līdzekļi tika ierakstītas Lopbarības piedevu 
reģistrā.

(3) Saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 1831/2003 10. panta 2. punktu, ko lasa saistībā ar tās 7. pantu, tika iesniegts pieteikums 
uz visu sugu dzīvniekiem paredzēta 2-acetilfurāna un 2-pentilfurāna atkārtotu izvērtēšanu. Pieteikuma iesniedzējs ir 
lūdzis minētās piedevas klasificēt piedevu kategorijā “organoleptiskās piedevas” un funkcionālajā grupā 
“aromatizējošas sastāvdaļas”. Pieteikumiem bija pievienotas Regulas (EK) Nr. 1831/2003 7. panta 3. punktā prasītās 
ziņas un dokumenti.

(4) Pieteikuma iesniedzējs lūdza atļaut šīs piedevas lietot arī dzirdināmajā ūdenī. Tomēr Regula (EK) Nr. 1831/2003 
neļauj “aromatizējošas sastāvdaļas” izmantot dzirdināmajā ūdenī. Tādēļ pieteikuma iesniedzējs par visām 
attiecīgajām vielām ir atsaucis pieteikumu uz to izmantošanu dzirdināmajā ūdeni.

(5) Minētajā pieteikumā lūgts atļaut 2-acetilfurānu un 2-pentilfurānu lietot par barības piedevām visu sugu dzīvniekiem; 
šīs piedevas paredzēts klasificēt piedevu kategorijā “organoleptiskās piedevas” un funkcionālajā grupā 
“aromatizējošas sastāvdaļas”.

(6) Eiropas Pārtikas nekaitīguma iestāde (“Iestāde”) 2023. gada 1. februāra (3) atzinumā secināja, ka, ievērojot ierosinātos 
lietošanas nosacījumus, 2-acetilfurāns un 2-pentilfurāns ir droši visiem dzīvniekiem, patērētājiem un videi. Tā arī 
secināja, ka 2-acetilfurāns un 2-pentilfurāns būtu jāuzskata par ādas, acu un elpceļu kairinātājiem un par ādas un 
elpceļu sensibilizatoriem. Iestāde arī secināja, ka šīs piedevas ir iedarbīgi barības aromatizētāji. Iestāde uzskata, ka 
īpašas prasības uzraudzībai pēc piedevu laišanas tirgū noteikt nav vajadzīgs. Tā arī ir verificējusi ar Regulu (EK) 
Nr. 1831/2003 izveidotās references laboratorijas iesniegto ziņojumu par barībā esošo barības piedevu analīzes 
metodi.

(7) Ņemot vērā iepriekš minēto, Komisija uzskata, ka 2-acetilfurāns un 2-pentilfurāns atbilst Regulas (EK) 
Nr. 1831/2003 5. panta nosacījumiem. Tādēļ minētās vielas būtu jāatļauj lietot tā, kā norādīts šīs regulas pielikumā. 
Turklāt Komisija uzskata, ka būtu jāveic pienācīgi aizsargpasākumi, lai nepieļautu nelabvēlīgu ietekmi uz piedevu 
lietotāju veselību.

(1) OV L 268, 18.10.2003., 29. lpp.
(2) Padomes Direktīva 70/524/EEK (1970. gada 23. novembris) par barības piedevām(OV L 270, 14.12.1970., 1. lpp.).
(3) EFSA Journal 2023;21(3):7868.
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(8) Lai panāktu labāku kontroli, būtu jānosaka zināmi nosacījumi. Konkrētāk, uz barības piedevu etiķetes būtu jānorāda 
ieteicamais saturs. Ja minētais saturs ir pārsniegts, uz premiksu etiķetes būtu jānorāda attiecīga informācija.

(9) Nekaitīguma apsvērumi neliek attiecīgo vielu atļaujas nosacījumu grozījumus piemērot nekavējoties, tāpēc ir 
lietderīgi noteikt pārejas periodu, lai ieinteresētās personas varētu sagatavoties no atļaujas izrietošo jauno prasību 
izpildei.

(10) Šajā regulā noteiktie pasākumi ir saskaņā ar Augu, dzīvnieku, pārtikas aprites un dzīvnieku barības pastāvīgās 
komitejas atzinumu,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

1. pants

Atļauja

Pielikumā specificētās vielas, kas pieder pie piedevu kategorijas “organoleptiskās piedevas” un funkcionālās grupas 
“aromatizējošas sastāvdaļas”, ir atļauts lietot par dzīvnieku barības piedevām, ievērojot pielikumā noteiktos nosacījumus.

2. pants

Pārejas pasākumi

1. Pielikumā specificētās vielas un šīs vielas saturošos premiksus, kas ražoti un marķēti pirms 2024. gada 28. marta
saskaņā ar noteikumiem, kuri bija piemērojami pirms 2023. gada 28. septembra, arī turpmāk drīkst laist tirgū un lietot, 
līdz beidzas esošie krājumi.

2. Tādus pielikumā specificētās vielas saturošus barības maisījumus un barības sastāvdaļas, kuri paredzēti produktīviem 
dzīvniekiem un ražoti un marķēti pirms 2024. gada 28. septembra saskaņā ar noteikumiem, kas bija piemērojami pirms 
2023. gada 28. septembra, arī turpmāk drīkst laist tirgū un izmantot, līdz beidzas esošie krājumi.

3. Tādus pielikumā specificētās vielas saturošus barības maisījumus un barības sastāvdaļas, kuri paredzēti 
neproduktīviem dzīvniekiem un ražoti un marķēti pirms 2025. gada 28. septembra saskaņā ar noteikumiem, kas bija 
piemērojami pirms 2023. gada 28. septembra, arī turpmāk drīkst laist tirgū un izmantot, līdz beidzas esošie krājumi.

3. pants

Stāšanās spēkā

Šī regula stājas spēkā divdesmitajā dienā pēc tās publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 2023. gada 7. septembrī

Komisijas vārdā –
priekšsēdētāja

Ursula VON DER LEYEN
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PIELIKUMS 

Piedevas 
identifikācijas 

numurs
Piedeva Sastāvs, ķīmiskā formula, apraksts, 

analītiskā metode

Dzīvnieku 
suga vai 

kategorija

Maksimā-
lais 

vecums

Minimālais 
saturs

Maksimā-
lais saturs

Citi noteikumi Atļaujas 
derīguma termiņšmg aktīvās vielas uz kg 

kompleksās barības ar 
mitruma saturu 12 %

Kategorija: organoleptiskās piedevas. Funkcionālā grupa: aromatizējošas sastāvdaļas

2b13054 2-acetilfurāns Piedevas sastāvs

2-acetilfurāns

Šķidrā veidā

Aktīvās vielas raksturojums

2-acetilfurāns

Producēts ķīmiskā sintēzē

Tīrība: vismaz 97 %

Ķīmiskā formula: C6H6O2

CAS numurs: 1192-62-7

FLAVIS: 13.054

Analītiskā metode (1)

2-acetilfurāna noteikšanai barības 
piedevā un barību aromatizējošos 
premiksos:

— gāzhromatogrāfija/masspektro
metrija ar aizturlaika fiksēšanu 
(GC-MS-RTL).

Visu sugu 
dzīvnieki

— — — 1. Barībā piedevu iekļauj premiksa veidā.
2. Piedevas un premiksu lietošanas norādījumos 

norāda glabāšanas nosacījumus un noturību pret 
karstumtermisku apstrādi.

3. Uz piedevas etiķetes jābūt šādai norādei:
“Ieteicamais maksimālais aktīvās vielas saturs uz 
kg kompleksās barības ar mitruma saturu 12 %: 
0,5 mg.”

4. Ja, piedevu lietojot tādā daudzumā, kas norādīts 
uz premiksa etiķetes, 3. punktā minētais daudz
ums tiek pārsniegts, uz šīs premiksa etiķetes jā
norāda aktīvās vielas funkcionālā grupa, identifi
kācijas numurs, tās nosaukums un pievienotais 
aktīvās vielas daudzums.

5. Barības apritē iesaistītie uzņēmēji nosaka, kādas 
darbības procedūras un organizatoriskie pasāku
mi piedevas un premiksu lietotājiem jāveic, lai 
novērstu potenciālos riskus, kas izriet no šīs pie
devas un premiksu lietošanas. Ja ar šādām proce
dūrām un pasākumiem šos riskus novērst nav 
iespējams, piedevu un premiksus lieto, izmanto
jot individuālos elpceļu, acu un ādas aizsarglīdze
kļus.

2033. gada 
28. septembris

(1) Sīkāka informācija par analītiskajām metodēm ir pieejama references laboratorijas vietnē: https://joint-research-centre.ec.europa.eu/eurl-fa-eurl-feed-additives/eurl-fa-authorisation/eurl-fa-evaluation-reports_en
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Piedevas 
identifikācijas 

numurs
Piedeva Sastāvs, ķīmiskā formula, apraksts, 

analītiskā metode

Dzīvnieku 
suga vai 

kategorija

Maksimā-
lais 

vecums

Minimālais 
saturs

Maksimā-
lais saturs

Citi noteikumi Atļaujas 
derīguma termiņšmg aktīvās vielas uz kg 

kompleksās barības ar 
mitruma saturu 12 %

Kategorija: organoleptiskās piedevas. Funkcionālā grupa: aromatizējošas sastāvdaļas

2b13059 2-pentilfurāns Piedevas sastāvs

2-pentilfurāns

Šķidrā veidā

Aktīvās vielas raksturojums

2-pentilfurāns

Producēts ķīmiskā sintēzē

Tīrība: vismaz 99 %

Ķīmiskā formula: C9H14O

CAS numurs: 3777-69-3

FLAVIS: 13.059

Analītiskā metode (1)

2-pentilfurāna noteikšanai barības 
piedevā un barību aromatizējošos 
premiksos:

— gāzhromatogrāfija/masspektro
metrija ar aizturlaika fiksēšanu 
(GC-MS-RTL).

Visu sugu 
dzīvnieki

— — — 1. Barībā piedevu iekļauj premiksa veidā.
2. Piedevas un premiksu lietošanas norādījumos 

norāda glabāšanas nosacījumus un noturību pret 
karstumtermisku apstrādi.

3. Uz piedevas etiķetes jābūt šādai norādei:
“Ieteicamais maksimālais aktīvās vielas saturs uz 
kg kompleksās barības ar mitruma saturu 12 %: 
0,5 mg.”

4. Ja, piedevu lietojot tādā daudzumā, kas norādīts 
uz premiksa etiķetes, 3. punktā minētais daudz
ums tiek pārsniegts, uz šīs premiksa etiķetes jā
norāda aktīvās vielas funkcionālā grupa, identifi
kācijas numurs, tās nosaukums un pievienotais 
aktīvās vielas daudzums.

5. Barības apritē iesaistītie uzņēmēji nosaka, kādas 
darbības procedūras un organizatoriskie pasāku
mi piedevas un premiksu lietotājiem jāveic, lai 
novērstu potenciālos riskus, kas izriet no šīs pie
devas un premiksu lietošanas. Ja ar šādām proce
dūrām un pasākumiem šos riskus novērst nav 
iespējams, piedevu un premiksus lieto, izmanto
jot individuālos elpceļu, acu un ādas aizsarglīdze
kļus.

2033. gada 
28. septembris

(1) Sīkāka informācija par analītiskajām metodēm ir pieejama references laboratorijas vietnē: https://joint-research-centre.ec.europa.eu/eurl-fa-eurl-feed-additives/eurl-fa-authorisation/eurl-fa-evaluation-reports_en
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KOMISIJAS ĪSTENOŠANAS REGULA (ES) 2023/1708 

(2023. gada 7. septembris), 

ar ko atjauno atļauju urīnvielu lietot par barības piedevu atgremotājiem ar funkcionējošu spurekli un 
atceļ Īstenošanas regulu (ES) Nr. 839/2012 

(Dokuments attiecas uz EEZ) 

EIROPAS KOMISIJA,

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību,

ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (EK) Nr. 1831/2003 (2003. gada 22. septembris) par dzīvnieku 
ēdināšanā lietotām piedevām (1) un jo īpaši tās 9. panta 2. punktu,

tā kā:

(1) Regula (EK) Nr. 1831/2003 nosaka, ka piedevu lietošanai dzīvnieku ēdināšanā vajadzīga atļauja, un paredz šādas 
atļaujas piešķiršanas un atjaunošanas pamatojumu un kārtību.

(2) Ar Komisijas Īstenošanas regulu (ES) Nr. 839/2012 (2) urīnvielu uz 10 gadiem atļāva lietot par barības piedevu 
atgremotājiem ar funkcionējošu spurekli.

(3) Saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 1831/2003 14. panta 1. punktu tika iesniegts pieteikums, kurā lūgts atjaunot atļauju 
lietot urīnvielu par barības piedevu atgremotājiem ar funkcionējošu spurekli un šo piedevu klasificēt piedevu 
kategorijā “uzturfizioloģiskās piedevas” un funkcionālajā grupā “urīnviela un tās atvasinājumi”. Minētajam 
pieteikumam ir pievienotas minētās regulas 14. panta 2. punktā prasītās ziņas un dokumenti.

(4) Eiropas Pārtikas nekaitīguma iestāde (“Iestāde”) 2023. gada 11. janvāra atzinumā (3) secināja, ka pieteikuma 
iesniedzējs ir sniedzis pierādījumus, ka ar pašlaik atļautajiem lietošanas nosacījumiem piedeva joprojām ir 
mērķsugām, patērētājiem un videi nekaitīga. Tā kā nebija jaunas informācijas, kas sniegtu pierādījumus par piedevas 
nekaitīgumu lietotājam, Iestāde nevarēja izdarīt secinājumus par piedevas nekaitīgumu lietotājiem. Iestāde arī 
norādīja, ka iepriekš izdarītais secinājums par iedarbīgumu paliek spēkā. Tā neuzskatīja, ka būtu vajadzība noteikt 
īpašas prasības attiecībā uz pēctirgus uzraudzību.

(5) Ar Regulu (EK) Nr. 1831/2003 izveidotā references laboratorija uzskatīja, ka secinājumi un ieteikumi, kas izdarīti 
novērtējumā par urīnvielas kā barības piedevas analīzes metodi saistībā ar iepriekšējo atļauju, ir derīgi un 
piemērojami šim pieteikumam. Tāpēc saskaņā ar Komisijas Regulas (EK) Nr. 378/2005 (4) 5. panta 4. punkta 
c) apakšpunktu references laboratorijai nav vajadzīgs novērtējuma ziņojums.

(6) Ņemot vērā iepriekšminēto, Komisija uzskata, ka Regulas (EK) Nr. 1831/2003 5. pantā paredzētie atļaujas 
piešķiršanas nosacījumi ir izpildīti. Tāpēc minētās piedevas atļauja būtu jāatjauno. Turklāt Komisija uzskata, ka būtu 
jāīsteno pienācīgi aizsargpasākumi, lai nepieļautu nelabvēlīgu ietekmi uz cilvēka, it sevišķi uz piedevas lietotāju, 
veselību.

(7) Ņemot vērā, ka atļauja urīnvielu lietot par barības piedevu tiek atjaunota, Īstenošanas regula (ES) Nr. 839/2012 būtu 
jāatceļ.

(1) OV L 268, 18.10.2003., 29. lpp.
(2) Komisijas Īstenošanas regula (ES) Nr. 839/2012 (2012. gada 18. septembris) par atļauju izmantot urīnvielu kā barības piedevu 

atgremotājiem (OV L 252, 19.9.2012., 11. lpp.).
(3) EFSA Journal 2023;21(2):7821.
(4) Komisijas Regula (EK) Nr. 378/2005 (2005. gada 4. marts) par sīki izstrādātiem noteikumiem, lai piemērotu Eiropas Parlamenta un 

Padomes Regulu (EK) Nr. 1831/2003 attiecībā uz Kopienas references laboratorijas pienākumiem un uzdevumiem saistībā ar pārtikas 
piedevu atļauju pieteikumiem (OV L 59, 5.3.2005., 8. lpp.).
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(8) Šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Augu, dzīvnieku, pārtikas aprites un dzīvnieku barības pastāvīgās 
komitejas atzinumu,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

1. pants

Atļaujas atjaunošana

Pielikumā specificētās pie piedevu kategorijas “uzturfizioloģiskās piedevas” un pie funkcionālās grupas “urīnviela un tās 
atvasinājumi” piederošās vielas atļauju atjauno, ievērojot minētajā pielikumā noteiktos nosacījumus.

2. pants

Īstenošanas regulas (ES) Nr. 839/2012 atcelšana

Īstenošanas regulu (ES) Nr. 839/2012 atceļ.

3. pants

Stāšanās spēkā

Šī regula stājas spēkā divdesmitajā dienā pēc tās publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 2023. gada 7. septembrī

Komisijas vārdā –
priekšsēdētāja

Ursula VON DER LEYEN
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PIELIKUMS 

Piedevas 
identifikāci-
jas numurs

Piedeva Sastāvs, ķīmiskā formula, apraksts, analītiskā 
metode

Dzīvnieku suga 
vai kategorija

Maksimālais 
vecums

Minimālais 
saturs

Maksimālais 
saturs

Citi noteikumi Atļaujas 
derīguma termiņšmg piedevas uz kg 

kompleksās barības ar 
mitruma saturu 12 %

Kategorija: uzturfizioloģiskās piedevas. Funkcionālā grupa: urīnviela un tās atvasinājumi

3d1 Urīnviela Piedevas sastāvs
Urīnvielas saturs: vismaz 97 %,
Slāpekļa saturs: 46 %
Cieta viela

Aktīvās vielas raksturojums
Diaminometanons, CAS numurs: 
57-13-6, ķīmiskā formula: (NH2)2CO

Analītiskā metode (1)
Kopējā slāpekļa noteikšana piedevā: 
titrimetrija (EN 15478)

Biureta noteikšana kopējā slāpekļa 
daudzumā piedevā: spektrofotometrija 
(EN 15479)

Urīnvielas daudzuma noteikšanai 
premiksos, kombinētajā lopbarībā un 
barības sastāvdaļās: spektrofotometrija 
(Regulas (EK) Nr. 152/2009 III pielikuma 
D daļa)

Atgremotāji 
ar 
funkcionē-
jošu spurekli

8 800 1. Piedevas un to saturošas barības lietoša
nas norādījumos ir šāda norāde:
“Urīnvielu izbaro tikai dzīvniekiem, 
kuriem ir funkcionējošs spureklis. 
Urīnviela līdz maksimālajai devai jāizbaro 
pakāpeniski. Maksimālais urīnvielas 
saturs jāizbaro tikai kā daļa no diētas lielā 
daudzumā viegli sagremojamos 
ogļhidrātos un mazā daudzumā šķīstošajā 
slāpeklī.
Dienas devā ne vairāk kā 30 % no kopējā 
slāpekļa daudzuma jābūt no urīnvielas N.”

2. Barības apritē iesaistītie uzņēmēji piede
vas un premiksu lietotājiem nosaka dar
bības procedūras un organizatoriskos pa
sākumus, kuru nolūks ir novērst 
iespējamos riskus, ko varētu radīt šīs pie
devas un premiksu lietošana. Ja ar šādām 
procedūrām un pasākumiem šos riskus 
novērst nav iespējams, ar piedevu un pre
miksiem rīkojas, izmantojot individuālos 
ādas, acu un elpceļu aizsarglīdzekļus.

2033. gada 
28. septembris

(1) Detalizēta informācija par analītiskajām metodēm ir pieejama references laboratorijas vietnē: https://joint-research-centre.ec.europa.eu/eurl-fa-eurl-feed-additives/eurl-fa-authorisation/eurl-fa-evaluation- 
reports_en.
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KOMISIJAS ĪSTENOŠANAS REGULA (ES) 2023/1709 

(2023. gada 7. septembris) 

par atļauju Lentilactobacillus diolivorans DSM 33625 preparātu lietot par barības piedevu visu sugu 
dzīvniekiem 

(Dokuments attiecas uz EEZ) 

EIROPAS KOMISIJA,

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību,

ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (EK) Nr. 1831/2003 (2003. gada 22. septembris) par dzīvnieku 
ēdināšanā lietotām piedevām (1) un jo īpaši tās 9. panta 2. punktu,

tā kā:

(1) Regulā (EK) Nr. 1831/2003 noteikts, ka piedevu lietošanai dzīvnieku ēdināšanā ir vajadzīga atļauja, un paredzēts 
šādas atļaujas piešķiršanas pamatojums un kārtība.

(2) Saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 1831/2003 7. pantu tika iesniegts pieteikums atļaujai lietot preparātu Lentilactobacillus 
diolivorans DSM 33625 (iepriekš taksonomiski identificēts kā Lactobacillus diolivorans DSM 33625). Minētajam 
pieteikumam ir pievienotas Regulas (EK) Nr. 1831/2003 7. panta 3. punktā prasītās ziņas un dokumenti.

(3) Pieteikums attiecas uz atļauju preparātu Lentilactobacillus diolivorans DSM 33625 lietot par barības piedevu visu sugu 
dzīvniekiem, un to prasīts klasificēt piedevu kategorijā “tehnoloģiskās piedevas” un funkcionālajā grupā “skābbarības 
piedevas”.

(4) Eiropas Pārtikas nekaitīguma iestāde (“Iestāde”) 2023. gada 17. janvāra (2) atzinumā secināja, ka ar piedāvātajiem 
lietošanas nosacījumiem preparāts Lentilactobacillus diolivorans DSM 33625 ir visām dzīvnieku sugām, patērētājiem 
un videi nekaitīgs. Iestāde arī secināja, ka preparāts nav ne ādas, ne acu kairinātājs, ka datu trūkuma dēļ nevar izdarīt 
secinājumus par piedevas radīto ādas sensibilizāciju un ka, ņemot vērā aktīvās vielas olbaltumvielas īpašības, piedeva 
būtu jāuzskata par elpceļu sensibilizatoru. Iestāde arī secināja, ka Lentilactobacillus diolivorans DSM 33625 minimālajā 
koncentrācijā 1 × 108 KVV uz kg lopbarības var palielināt skābbarības aerobo stabilitāti, kas pagatavota no viegli un 
mēreni grūti ieskābējama lopbarības materiāla, kura sausnas diapazons ir 32–65 %. Iestāde arī verificēja ar Regulu 
(EK) Nr. 1831/2003 izveidotās references laboratorijas iesniegto ziņojumu par analīzes metodi, pēc kuras šo barības 
piedevu analizē barībā.

(5) Ņemot vērā iepriekš minēto, Komisija uzskata, ka preparāts Lentilactobacillus diolivorans DSM 33625 atbilst Regulas 
(EK) Nr. 1831/2003 5. panta nosacījumiem. Tāpēc minēto preparātu būtu jāatļauj lietot. Turklāt Komisija uzskata, 
ka būtu jāīsteno pienācīgi aizsargpasākumi, lai nepieļautu nelabvēlīgu ietekmi uz piedevas lietotāju veselību.

(6) Šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Augu, dzīvnieku, pārtikas aprites un dzīvnieku barības pastāvīgās 
komitejas atzinumu,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

1. pants

Pielikumā specificēto preparātu, kas pieder pie piedevu kategorijas “tehnoloģiskās piedevas” un funkcionālās grupas 
“skābbarības piedevas”, ir atļauts lietot par dzīvnieku barības piedevu, ievērojot pielikumā noteiktos nosacījumus.

(1) OV L 268, 18.10.2003., 29. lpp.
(2) EFSA Journal 2023; 21(2): 7820.
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2. pants

Šī regula stājas spēkā divdesmitajā dienā pēc tās publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 2023. gada 7. septembrī

Komisijas vārdā –
priekšsēdētāja

Ursula VON DER LEYEN
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PIELIKUMS 

Piedevas 
identifikāci-
jas numurs

Piedeva Sastāvs, ķīmiskā formula, apraksts, 
analītiskā metode

Dzīvnieku 
suga vai 

kategorija

Maksimā-
lais 

vecums

Minimālais 
saturs

Maksimā-
lais saturs

Citi noteikumi Atļaujas derīguma termiņš
KVV/kg svaiga 

materiāla

Kategorija: tehnoloģiskās piedevas. Funkcionālā grupa: skābbarības piedevas

1k21901 Lentilactobacillus 
diolivorans DSM 
33625

Piedevas sastāvs
Lentilactobacillus buchneri DSM 33625 
preparāts, kas satur vismaz 2 × 1011 

KVV/g piedevas

Cieta viela

Visu sugu 
dzīvnie-

kiem

— — 1. Piedevas un premiksu lietošanas no
rādījumos norāda glabāšanas nosa
cījumus.

2. Piedevas minimālā deva, ja to ne
kombinē ar citiem mikroorgani
smiem, ko izmanto par skābbarības 
piedevu: 1 × 108 KVV/kg viegli un 
mēreni grūti ieskābējama svaiga 
materiāla (2).

3. Barības apritē iesaistītie uzņēmēji 
piedevas un premiksu lietotājiem 
nosaka darbības procedūras un or
ganizatoriskos pasākumus, kuru 
nolūks ir novērst iespējamos riskus, 
ko varētu radīt šīs piedevas un pre
miksu lietošana. Ja ar šādām proce
dūrām un pasākumiem šos riskus 
novērst nav iespējams, ar piedevu 
un premiksiem rīkojas, izmantojot 
individuālos ādas un elpceļu aizsar
glīdzekļus.

2033. gada 28. septembris

Aktīvās vielas raksturojums
Dzīvotspējīgas Lentilactobacillus 
diolivorans DSM 33625 šūnas

Analītiskā metode (1)
Lentilactobacillus diolivorans DSM 33625 
skaitīšanai barības piedevā:
— Petri trauciņa un uztriepuma 

metode uz MRS agara (EN 15787).
Lentilactobacillus diolivorans DSM 33625 
identificēšanai:
— pulsējošā lauka gēla elektroforēze 

(PFGE) vai DNS sekvencēšanas 
metodes.

(1) Detalizēta informācija par analītiskajām metodēm ir pieejama references laboratorijas vietnē šeit: https://joint-research-centre.ec.europa.eu/eurl-fa-eurl-feed-additives/eurl-fa-authorisation/eurl-fa-evaluation- 
reports_en.

(2) Viegli ieskābējama lopbarība: > 3 % šķīstošu ogļhidrātu svaigā materiālā; mēreni grūti ieskābējama lopbarība: 1,5-3,0 % šķīstošu ogļhidrātu svaigā materiālā saskaņā ar Komisijas Regulu (EK) Nr. 429/2008 
(2008. gada 25. aprīlis), ar ko paredz sīki izstrādātus noteikumus, lai piemērotu Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (EK) Nr. 1831/2003 attiecībā uz pieteikumu sagatavošanu un noformēšanu un barības 
piedevu novērtēšanu un apstiprināšanu (OV L 133, 22.5.2008., 1. lpp.).
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KOMISIJAS ĪSTENOŠANAS REGULA (ES) 2023/1710 

(2023. gada 7. septembris), 

ar ko atjauno atļauju amonija hlorīda preparātu lietot par barības piedevu visiem atgremotājiem, 
kaķiem un suņiem un dod atļauju amonija hlorīda preparātu lietot par barības piedevu sivēnmātēm 
(atļaujas turētājs: uzņēmums Latochema Co. Ltd), un atceļ Īstenošanas regulas (ES) Nr. 832/2012 un 

(ES) 2016/1007 

(Dokuments attiecas uz EEZ) 

EIROPAS KOMISIJA,

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību,

ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (EK) Nr. 1831/2003 (2003. gada 22. septembris) par dzīvnieku 
ēdināšanā lietotām piedevām (1) un jo īpaši tās 9. panta 2. punktu,

tā kā:

(1) Regula (EK) Nr. 1831/2003 noteic, ka piedevu lietošanai dzīvnieku ēdināšanā ir vajadzīga atļauja, un paredz šādas 
atļaujas piešķiršanas un atjaunošanas pamatojumu un kārtību.

(2) Komisijas Īstenošanas regula (ES) Nr. 832/2012 (2) amonija hlorīda preparātu uz 10 gadiem atļāva lietot par 
nobarojamu jēru barības piedevu un Komisijas Īstenošanas regula (ES) 2016/1007 (3) – par tādu atgremotāju, kas 
nav nobarojami jēri, kaķu un suņu barības piedevu.

(3) Saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 1831/2003 14. panta 1. punktu ir iesniegts pieteikums, kurā lūgts atjaunot atļauju 
amonija hlorīda preparātu lietot par visu atgremotāju, kaķu un suņu barības piedevu. Saskaņā ar Regulas (EK) 
Nr. 1831/2003 7. pantu ir iesniegts vēl viens pieteikums uz minētā preparāta jaunu lietojumu sivēnmātēm. Minētie 
pieteikumi lūdza minēto piedevu klasificēt piedevu kategorijā “zootehniskās piedevas” un funkcionālajā grupā “citas 
zootehniskās piedevas”, un tiem bija pievienotas attiecīgi minētās regulas 7. panta 3. punktā un 14. panta 2. punktā 
prasītās ziņas un dokumenti.

(4) Eiropas Pārtikas nekaitīguma iestāde (“Iestāde”) 2022. gada 22. novembra atzinumā (4) secināja, ka šis amonija 
hlorīda preparāts ar pašlaik atļautajiem lietošanas nosacījumiem joprojām ir drošs nobarojamiem jēriem, 
atgremotājiem, kas nav nobarojami jēri, kaķiem un suņiem un patērētājiem, un videi. Iestāde arī secināja, ka ar 
barību līmenī 5 000 mg uz kg no 9. līdz 11. grūsnības nedēļai un no 15. grūsnības nedēļas līdz 1. laktācijas nedēļai 
dots preparāts droši un iedarbīgi samazina sivēnmāšu urīna pH un ir patērētājiem un videi lietošanā droša 
sivēnmāšu barības piedeva. Iestāde arī secināja, ka preparāts būtu jāuzskata par potenciālu elpceļu sensibilizatoru, 
bet ne par ādas sensibilizatoru vai ādas kairinātāju. Secinājumus par tā potenciālu kairināt acis tā izdarīt nevarēja. 
Iestāde neuzskatīja, ka būtu vajadzīgas īpašas prasības veikt uzraudzību pēc preparāta laišanas tirgū.

(1) OV L 268, 18.10.2003., 29. lpp.
(2) Komisijas Īstenošanas regula (ES) Nr. 832/2012 (2012. gada 17. septembris) par atļauju izmantot preparātu “amonija hlorīds” kā 

barības piedevu nobarojamiem jēriem (atļaujas turētājs ir Latochema Co. Ltd) (OV L 251, 18.9.2012., 27. lpp.).
(3) Komisijas Īstenošanas regula (ES) 2016/1007 (2016. gada 22. jūnijs) par atļauju amonija hlorīdu lietot par barības piedevu 

atgremotājiem, kas nav nobarojami jēri, kaķiem un suņiem (atļaujas turētājs Latochema Co. Ltd) (OV L 165, 23.6.2016., 10. lpp.).
(4) EFSA Journal 2023;21(1):7696.
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(5) Saskaņā ar Komisijas Regulas (EK) Nr. 378/2005 (5) 5. panta 4. punkta a) un c) apakšpunktu references laboratorija, 
kas izveidota ar Regulu (EK) Nr. 1831/2003, uzskatīja, ka iepriekšējā novērtēšanā izdarītie secinājumi un ieteikumi 
par metodēm, ko izmanto barībā esošā amonija hlorīda preparāta kontrolei, ir derīgi un ir attiecināmi uz 
aktuālajiem pieteikumiem.

(6) Šā amonija hlorīda preparāta novērtējums liecina, ka Regulas (EK) Nr. 1831/2003 5. pantā paredzētie atļaujas 
piešķiršanas nosacījumi ir izpildīti. Tātad atļauja izmantot minēto piedevu būtu jāatjauno attiecībā uz visiem 
atgremotājiem, kaķiem un suņiem, un minētās piedevas lietošana būtu jāatļauj attiecībā uz sivēnmātēm. Turklāt 
Komisija uzskata, ka būtu jāīsteno pienācīgi aizsargpasākumi, lai nepieļautu nelabvēlīgu ietekmi uz piedevas 
lietotāju veselību.

(7) Tā kā atļauja amonija hlorīda preparātu lietot par visu atgremotāju, kaķu un suņu barības piedevu tiek atjaunota, 
Īstenošanas regulas (ES) Nr. 832/2012 un (ES) 2016/1007 būtu jāatceļ.

(8) Šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Augu, dzīvnieku, pārtikas aprites un dzīvnieku barības pastāvīgās 
komitejas atzinumu,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

1. pants

Atļaujas atjaunošana

Pielikumā specificētā, pie piedevu kategorijas “zootehniskās piedevas” un funkcionālās grupas “citas zootehniskās piedevas” 
piederošā preparāta atļauju attiecībā uz atgremotājiem, kaķiem un suņiem atjauno ar noteikumu, ka tiek ievēroti minētajā 
pielikumā noteiktie nosacījumi.

2. pants

Atļaujas piešķiršana

Pielikumā specificēto preparātu, kas pieder pie piedevu kategorijas “zootehniskās piedevas” un funkcionālās grupas “citas 
zootehniskās piedevas”, atļauj lietot attiecībā uz sivēnmātēm ar noteikumu, ka tiek ievēroti minētajā pielikumā noteiktie 
nosacījumi.

3. pants

Atcelšana

Īstenošanas regulas (ES) Nr. 832/2012 un (ES) 2016/1007 atceļ.

4. pants

Stāšanās spēkā

Šī regula stājas spēkā divdesmitajā dienā pēc tās publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī.

(5) Komisijas Regula (EK) Nr. 378/2005 (2005. gada 4. marts) par sīki izstrādātiem noteikumiem, lai piemērotu Eiropas Parlamenta un 
Padomes Regulu (EK) Nr. 1831/2003 attiecībā uz Kopienas references laboratorijas pienākumiem un uzdevumiem saistībā ar pārtikas 
piedevu atļauju pieteikumiem (OV L 59, 5.3.2005., 8. lpp.).
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Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 2023. gada 7. septembrī

Komisijas vārdā –
priekšsēdētāja

Ursula VON DER LEYEN
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PIELIKUMS 

Piedevas 
identifi-
kācijas 

numurs

Atļaujas turētāja 
nosaukums Piedeva Sastāvs, ķīmiskā formula, apraksts, 

analītiskā metode
Dzīvnieku suga 
vai kategorija

Maksimā-
lais vecums

Minimālais 
saturs

Maksimā-
lais saturs

Citi noteikumi Atļaujas derīguma 
termiņšmg piedevas uz kg 

kompleksās barības ar 
mitruma saturu 12 %

Kategorija: zootehniskās piedevas. Funkcionālā grupa: citas zootehniskās piedevas (urīna pH samazināšana)

4d7 Uzņēmums 
Latochema Co 
Ltd.

Amonija 
hlorīds

Piedevas sastāvs

Amonija hlorīda preparāts 
≥ 99,5 %

Cietā veidā

Aktīvās vielas raksturojums

Amonija hlorīds ≥ 99,5 %

Ķīmiskā formula: NH4Cl

CAS Nr.: 12125-02-9

Nātrija hlorīds ≤ 0,5 %, iegūts 
ķīmiskā sintēzē

Analītiskā metode (1)

Amonija hlorīda daudzuma 
noteikšana barības piedevā: 
titrācija ar nātrija hidroksīdu 
(Eiropas farmakopejas 
monogrāfija 0007) vai titrācija ar 
sudraba nitrātu (JECFA 
monogrāfija “Amonija hlorīds”)

Nobarojami 
jēri

— — 10 000 1. Piedevas un premiksu lietošanas no
rādījumos norāda glabāšanas nosacī
jumus un noturību pret karstumap
strādi.

2. Barībā piedevu iekļauj premiksa vei
dā.

3. Nobarojamiem jēriem piedevu lieto 
barošanas periodā, kas nepārsniedz 
trīs mēnešus.

4. Atgremotājiem, kas nav nobarojami 
jēri, piedevu lieto ar šādiem nosacīju
miem:
— barošanas periodā, kas pārsniedz 

trīs mēnešus, maksimālais piede
vas saturs uz kg kompleksās barī
bas ir 5 000 mg vai

— barošanas periodā, kas nepārs
niedz trīs mēnešus, maksimālais 
piedevas saturs uz kg kompleksās 
barības ir 10 000 mg.

5. Sivēnmātēm piedevu lieto tikai no 9. 
līdz 11. grūsnības nedēļai un no 15. 
grūsnības nedēļas līdz 1. laktācijas 
nedēļai.

2033. gada 
28. septembris

Atgremotāji, 
kas nav 
nobarojami 
jēri

— — 5 000/ 
10 000

Kaķi un suņi — — 5 000

Sivēnmātes — — 5 000
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6. Barības apritē iesaistītie uzņēmēji no
saka, kādas darbības procedūras un 
organizatoriskie pasākumi piedevas 
un premiksu lietotājiem jāveic, lai no
vērstu potenciālos riskus, kas izriet 
no to lietošanas. Ja ar šādām proce
dūrām un pasākumiem šos riskus no
vērst nav iespējams, piedevu un pre
miksus lieto, izmantojot individuālos 
acu un elpceļu aizsarglīdzekļus.

7. Dažādu amonija hlorīda avotu maisī
jumos nepārsniedz maksimāli pieļau
jamos līmeņus kompleksajā barībā 
atgremotājiem, arī nobarojamiem jē
riem, kaķiem, suņiem un sivēnmā
tēm.

(1) Detalizēta informācija par analītiskajām metodēm ir pieejama references laboratorijas vietnē šeit: https://joint-research-centre.ec.europa.eu/eurl-fa-eurl-feed-additives/eurl-fa-authorisation/eurl-fa-evaluation- 
reports_en.
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KOMISIJAS ĪSTENOŠANAS REGULA (ES) 2023/1711 

(2023. gada 7. septembris), 

ar ko atjauno atļauju Aspergillus oryzae (NRRL 458) fermentācijas produkta preparātu lietot par 
barības piedevu piena govīm un ar ko atceļ Regulu (EK) Nr. 537/2007 (atļaujas turētājs: uzņēmums 

Biozyme Incorporated) 

(Dokuments attiecas uz EEZ) 

EIROPAS KOMISIJA,

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību,

ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (EK) Nr. 1831/2003 (2003. gada 22. septembris) par dzīvnieku 
ēdināšanā lietotām piedevām (1) un jo īpaši tās 9. panta 2. punktu,

tā kā:

(1) Regula (EK) Nr. 1831/2003 nosaka, ka piedevu lietošanai dzīvnieku ēdināšanā vajadzīga atļauja, un paredz šādas 
atļaujas piešķiršanas un atjaunošanas pamatojumu un kārtību.

(2) Komisijas Regula (EK) Nr. 537/2007 (2) uz 10 gadiem atļāva par piena govju barības piedevu lietot Aspergillus oryzae 
NRRL 458 fermentācijas produkta preparātu.

(3) Saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 1831/2003 14. pantu ir iesniegts pieteikums, kurā lūgts atjaunot atļauju Aspergillus 
oryzae (NRRL 458) fermentācijas produkta preparātu, kas pieder pie piedevu kategorijas “zootehniskās piedevas” un 
funkcionālās grupas “gremošanas veicinātāji”, lietot par piena govju barības piedevu. Pieteikumam bija pievienotas 
minētās regulas 14. panta 2. punktā prasītās ziņas un dokumenti.

(4) Eiropas Pārtikas nekaitīguma iestāde (“Iestāde”) 2021. gada 10. novembra atzinumā (3), atsaucoties uz savu 
2020. gada 28. janvāra atzinumu (4), secināja, ka pieteikuma iesniedzējs ir sniedzis pierādījumus, ka ar pašlaik 
atļautajiem lietošanas nosacījumiem Aspergillus oryzae (NRRL 458) fermentācijas produkta preparāts joprojām ir 
mērķsugām, patērētājiem un videi drošs. Iestāde paziņoja, ka šis preparāts būtu jāuzskata par potenciālu elpceļu 
sensibilizatoru, un norādīja, ka atļaujas atjaunošanas kontekstā tā iedarbīgums nav jānovērtē. Tā arī verificēja ar 
Regulu (EK) Nr. 1831/2003 izveidotās references laboratorijas iesniegto ziņojumu par preparāta aktīvo vielu 
kontrolei izmantotajām analīzes metodēm, arī par pārveidotu endo-1,4-betaglikanāzes aktivitātes barībā 
kvantitatīvās noteikšanas metodi. References laboratorija ieteica atļaujas piešķiršanas aktā attiecīgi grozīt 
endo-1,4-betaglikanāzes specifikāciju un aprakstu.

(5) Aspergillus oryzae (NRRL 458) fermentācijas produkta preparāta novērtējums liecina, ka Regulas (EK) 
Nr. 1831/2003 5. pantā paredzētie atļaujas piešķiršanas nosacījumi ir izpildīti. Tātad minētā preparāta atļauja būtu 
jāatjauno.

(1) OV L 268, 18.10.2003., 29. lpp.
(2) Komisijas Regula (EK) Nr. 537/2007 (2007. gada 15. maijs) par atļaujas piešķiršanu fermentācijas produktam Aspergillus oryzae (NRRL 

458) (Amaferm) kā lopbarības piedevai (OV L 128, 16.5.2007.,13. lpp.).
(3) EFSA Journal 2022;20(2):6983.
(4) EFSA Journal 2020;18(2):6011.
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(6) Komisija uzskata, ka būtu jāīsteno pienācīgi aizsargpasākumi, lai nepieļautu nelabvēlīgu ietekmi uz cilvēka, jo īpaši 
uz piedevas lietotāju, veselību. Minētajiem aizsargpasākumiem nebūtu jāskar citas darba ņēmēju drošības prasības, 
kas izriet no Savienības tiesību aktiem.

(7) Tā kā atļauja Aspergillus oryzae (NRRL 458) fermentācijas produkta preparātu lietot par barības piedevu tiek 
atjaunota, Regula (EK) Nr. 537/2007 būtu jāatceļ.

(8) Drošuma apsvērumi neliek attiecīgā preparāta atļaujas nosacījumu grozījumus piemērot nekavējoties, tāpēc ir 
lietderīgi paredzēt pārejas periodu, lai ieinteresētās personas varētu sagatavoties no atļaujas izrietošo jauno prasību 
izpildei.

(9) Šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Augu, dzīvnieku, pārtikas aprites un dzīvnieku barības pastāvīgās 
komitejas atzinumu,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

1. pants

Atļaujas atjaunošana

Aspergillus oryzae (NRRL 458) fermentācijas produkta preparāta, kas pieder pie piedevu kategorijas “zootehniskās piedevas” 
un funkcionālās grupas “gremošanas veicinātāji”, atļauju atjauno ar noteikumu, ka tiek ievēroti pielikuma nosacījumi.

2. pants

Regulas (EK) Nr. 537/2007 atcelšana

Regulu (EK) Nr. 537/2007 atceļ.

3. pants

Pārejas pasākumi

1. Pielikumā specificēto preparātu un šo preparātu saturošus premiksus, kuri ražoti un marķēti pirms 2024. gada 
28. marta saskaņā ar noteikumiem, kas bija piemērojami pirms 2023. gada 28. septembra, arī turpmāk drīkst laist tirgū un 
lietot, līdz beidzas esošie krājumi.

2. Tādus pielikumā specificēto preparātu saturošus barības maisījumus un barības sastāvdaļas, kuri ražoti un marķēti 
pirms 2024. gada 28. septembra saskaņā ar noteikumiem, kas bija piemērojami pirms 2023. gada 28. septembra, arī 
turpmāk drīkst laist tirgū un izmantot, līdz beidzas esošie krājumi.

4. pants

Stāšanās spēkā

Šī regula stājas spēkā divdesmitajā dienā pēc tās publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī.
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Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 2023. gada 7. septembrī

Komisijas vārdā –
priekšsēdētāja

Ursula VON DER LEYEN
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PIELIKUMS 

Piedevas 
identifi-
kācijas 

numurs

Atļaujas 
turētāja 

nosaukums
Piedeva Sastāvs, ķīmiskā formula, apraksts, analītiskā 

metode

Dzīvnieku 
suga vai 

kategorija

Maksimā-
lais 

vecums

Minimā-
lais saturs

Maksimā-
lais saturs

Citi noteikumi
Atļaujas 

derīguma 
termiņš

Piedevas mg uz kg 
kompleksās barības ar 
mitruma saturu 12 %

Kategorija: zootehniskās piedevas. Funkcionālā grupa: gremošanas veicinātāji

4a2i Uzņēmums 
Biozyme 

Incorporated

Aspergillus oriyzae 
NRRL 458 
fermentācijas 
produkts

Piedevas sastāvs
Preparāts ar šādu sastāvu:

Aspergillus oriyzae NRRL 458 fermentācijas 
produkts: 4–5 %

Kviešu klijas: 94–95 %

Cietā veidā

Aktīvās vielas raksturojums
Endo-1,4-betaglikanāze (EK 3.2.1.4) un 
alfaamilāze (EK 3.2.1.1) ar minimālo 
aktivitāti attiecīgi 14,5 mV (1)/g un 20 
mIV (2)/g.

Analītiskā metode (3)
Endo-1,4-betaksilanāzes kvantitatīvai 
noteikšanai barības piedevā: kolorimetriska 
metode, kuras pamatā ir 
endo-1,4-betaksilanāzes fermentatīvā 
reakcija uz kādu “CellG5” substrātu
Alfaamilāzes kvantitatīvai noteikšanai 
barības piedevā: kolorimetriska 
dinitrosalicilskābes (DNS) metode, kuras 
pamatā ir alfaamilāzes fermentatīvā reakcija 
uz kādu kartupeļu cietes substrātu.

Piena govis — 85 300 1. Piedevas un premiksa lietošanas 
norādījumos norāda glabāšanas 
nosacījumus un noturību pret 
karstumapstrādi.

2. Ieteicamā deva: vienas govs die
nas uzturdevā piedevas daudz
ums 3–5 g.

3. Barības apritē iesaistītie uzņēmēji 
nosaka, kādas darbības procedū
ras un organizatoriskie pasākumi 
piedevas un premiksu lietotājiem 
jāveic, lai novērstu potenciālos ri
skus, kas izriet no to lietošanas. Ja 
ar šādām procedūrām un pasāku
miem šos riskus novērst nav ie
spējams, ar piedevu un premik
siem rīkojas, izmantojot 
individuālos elpceļu aizsarglīdze
kļus.

2033. gada 
28. septem-

bris

(1) Viena “CellG5” vienība (V) ir tāds fermenta daudzums, kas noteiktajos testa apstākļos liekas termostabilas betaglikozidāzes klātbūtnē no “CellG5” vienā minūtē izdala vienu mikromolu 4-nitrofenola.
(2) Viena alfaamilāzes aktivitātes vienība (IV) ir tāds amilāzes daudzums, kas reakcijas apstākļos (pH 6,9 un temperatūra 38 °C) no kartupeļu cietes vienā minūtē izdala vienu mikromolu glikozes.
(3) Detalizēta informācija par analītiskajām metodēm ir pieejama references laboratorijas vietnē šeit: https://joint-research-centre.ec.europa.eu/eurl-fa-eurl-feed-additives/eurl-fa-authorisation/eurl-fa-evaluation- 

reports_en.
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KOMISIJAS ĪSTENOŠANAS REGULA (ES) 2023/1712 

(2023. gada 7. septembris) 

par atļauju saulrieta dzelteno FCF izmantot par barības piedevu kaķiem, suņiem, dekoratīvajām 
zivīm, dekoratīvajiem graudēdājiem putniem un sīkajiem grauzējiem 

(Dokuments attiecas uz EEZ) 

EIROPAS KOMISIJA,

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību,

ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (EK) Nr. 1831/2003 (2003. gada 22. septembris) par dzīvnieku 
ēdināšanā lietotām piedevām (1) un jo īpaši tās 9. panta 2. punktu,

tā kā:

(1) Regulā (EK) Nr. 1831/2003 noteikts, ka piedevu lietošanai dzīvnieku ēdināšanā ir vajadzīga atļauja, un paredzēts 
šādas atļaujas piešķiršanas pamatojums un kārtība. Regulas (EK) Nr. 1831/2003 10. panta 2. punktā ir paredzēts, ka 
piedevas, kuru lietošana atļauta saskaņā ar Padomes Direktīvu 70/524/EEK (2), jāizvērtē atkārtoti.

(2) Saulrieta dzelteno FCF saskaņā ar Direktīvu 70/524/EEK bez laika ierobežojuma atļāva izmantot dekoratīvajām 
zivīm par tādu barības piedevu, kas pieder pie grupas “krāsvielas, ieskaitot pigmentus” pozīcijā “citas krāsvielas”, bet 
suņiem un kaķiem – pozīcijā “citas krāsvielas – krāsvielas, ko Kopienas noteikumi atļauj izmantot par pārtikas 
krāsvielām”. Saskaņā ar to pašu direktīvu visu sugu vai kategoriju dzīvniekiem, izņemot kaķus un suņus, to bez 
laika ierobežojuma atļāva izmantot dzīvnieku barībā tikai produktos, kas pārstrādāti no: i) pārtikas produktu 
atkritumiem, ii) citām pamatvielām, izņemot graudaugus un maniokas miltus, kas denaturēti ar šiem aģentiem vai 
krāsoti tehniskās sagatavošanas laikā, lai nodrošinātu vajadzīgo identifikāciju ražošanas gaitā. Ar Komisijas Regulu 
(EK) Nr. 358/2005 (3) to bez laika ierobežojuma arī atļāva izmantot dekoratīvajiem graudēdājiem putniem un 
sīkajiem grauzējiem. Vēlāk saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 1831/2003 10. panta 1. punkta b) apakšpunktu šī piedeva 
kā esošs barības līdzeklis tika ierakstīta Lopbarības piedevu reģistrā.

(3) Saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 1831/2003 10. panta 2. punktu, ko lasa saistībā ar tās 7. pantu, tika iesniegts pieteikums 
uz saulrieta dzeltenā FCF kā suņiem, kaķiem, dekoratīvajām zivīm, dekoratīvajiem graudēdājiem putniem un 
sīkajiem grauzējiem paredzētas barības piedevas atkārtotu izvērtēšanu. Pieteikuma iesniedzējs lūdza šo piedevu 
klasificēt piedevu kategorijā “organoleptiskās piedevas” un funkcionālajā grupā “krāsvielas”. Pieteikumam bija 
pievienotas Regulas (EK) Nr. 1831/2003 7. panta 3. punktā noteiktās ziņas un dokumenti.

(4) Eiropas Pārtikas nekaitīguma iestāde (“Iestāde”) 2022. gada 23. marta atzinumā (4) secināja, ka ar piedāvātajiem 
lietošanas nosacījumiem saulrieta dzeltenais FCF neatstāj nelabvēlīgu ietekmi uz dzīvnieku veselību. Tomēr nebija 
pietiekamas informācijas, lai varētu izdarīt secinājumus par acu un ādas kairinājuma potenciālu un ādas 
sensibilizācijas potenciālu. Lietotāji varētu tikt eksponēti ieelpojot. Saskaņā ar Komisijas Regulu (EK) 
Nr. 429/2008 (5) vidiskā riska novērtējuma I fāzē ir konstatēts, ka saulrieta dzeltenajam FCF kā neproduktīvajiem 
dzīvniekiem paredzētai piedeva padziļināts novērtējums nav vajadzīgs, tāpēc ka šai vielai diezin vai ir būtiska 
ietekme uz vidi, jo iepriekš minētajā atzinumā Iestāde nav norādījusi, ka būtu zinātniski pamatots iemesls bažām. 

(1) OV L 268, 18.10.2003., 29. lpp.
(2) Padomes Direktīva 70/524/EEK (1970. gada 23. novembris) par barības piedevām (OV L 270, 14.12.1970., 1. lpp.).
(3) Komisijas Regula (EK) Nr. 358/2005 (2005. gada 2. marts) par beztermiņa atļaujām izmantot lopbarībā atsevišķas piedevas un 

atļaujām izmantot jau atļautu piedevu jaunus lietošanas veidus (OV L 57, 3.3.2005., 3. lpp.).
(4) EFSA Journal 2022;20(5):7266.
(5) Komisijas Regula (EK) Nr. 429/2008 (2008. gada 25. aprīlis), ar ko paredz sīki izstrādātus noteikumus, lai piemērotu Eiropas 

Parlamenta un Padomes Regulu (EK) Nr. 1831/2003 attiecībā uz pieteikumu sagatavošanu un noformēšanu un barības piedevu 
novērtēšanu un apstiprināšanu (OV L 133, 22.5.2008., 1. lpp.).
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Iestāde nevarēja izdarīt secinājumus par saulrieta dzeltenā FCF efektivitāti, ņemot vērā mērķsugas kompleksajā barībā 
un papildbarībā izmantotās barības plašo daudzveidību un nenoteiktību attiecībā uz to, kādā koncentrācijā saulrieta 
dzeltenais FCF būtu jālieto, lai rastos redzama ietekme. Tomēr Iestāde arī norādīja, ka šo piedevu ir atļauts lietot 
pārtikā, un, ja tās funkcija dzīvnieku barībā būtībā ir tāda pati kā pārtikā, papildu pierādījumi par iedarbīgumu nav 
vajadzīgi. Pieteikuma iesniedzējs arī sniedza papildu informāciju, un Komisija uzskatīja, ka pierādījumi par saulrieta 
dzeltenā FCF iedarbīgumu ir pietiekami. Iestāde ir arī verificējusi ar Regulu (EK) Nr. 1831/2003 izveidotās 
references laboratorijas iesniegto ziņojumu par barībā esošās barības piedevas analīzes metodēm.

(5) Saulrieta dzeltenā FCF novērtējums liecina, ka Regulas (EK) Nr. 1831/2003 5. pantā paredzētie atļaujas piešķiršanas 
nosacījumi ir izpildīti. Tāpēc minēto piedevu būtu jāatļauj lietot tā, kā norādīts šīs regulas pielikumā. Turklāt 
Komisija uzskata, ka būtu jāīsteno pienācīgi aizsargpasākumi, lai nepieļautu nelabvēlīgu ietekmi uz piedevas 
lietotāju veselību.

(6) Nekaitīguma apsvērumi neliek piedevas atļaujas nosacījumu grozījumus piemērot nekavējoties, tāpēc ir lietderīgi 
noteikt pārejas periodu, lai ieinteresētās personas paspētu sagatavoties no atļaujas izrietošo jauno prasību izpildei.

(7) Šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Augu, dzīvnieku, pārtikas aprites un dzīvnieku barības pastāvīgās 
komitejas atzinumu,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

1. pants

Atļaujas piešķiršana

Pielikumā specificēto vielu, kas pieder pie piedevu kategorijas “organoleptiskās piedevas” un funkcionālās grupas 
“krāsvielas”, ir atļauts lietot par dzīvnieku barības piedevu, ievērojot pielikumā noteiktos nosacījumus.

2. pants

Pārejas pasākumi

1. Pielikumā specificēto vielu un šo vielu saturošus premiksus, kuri ražoti un marķēti pirms 2024. gada 28. marta
saskaņā ar noteikumiem, kas bija piemērojami pirms 2023. gada 28. septembra, arī turpmāk drīkst laist tirgū un lietot, līdz 
beidzas esošie krājumi.

2. Tādus pielikumā specificēto vielu saturošas barības maisījumus un barības sastāvdaļas, kuri ražoti un marķēti pirms 
2025. gada 28. septembra saskaņā ar noteikumiem, kas bija piemērojami pirms 2023. gada 28. septembra, arī turpmāk 
drīkst laist tirgū un izmantot, līdz beidzas esošie krājumi.

3. pants

Stāšanās spēkā

Šī regula stājas spēkā divdesmitajā dienā pēc tās publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī.
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Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 2023. gada 7. septembrī

Komisijas vārdā –
priekšsēdētāja

Ursula VON DER LEYEN
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PIELIKUMS 

Piedevas 
identifikā-

cijas 
numurs

Piedeva Sastāvs, ķīmiskā formula, apraksts, analītiskā metode Dzīvnieku suga 
vai kategorija

Maksimā-
lais 

vecums

Minimā-
lais saturs

Maksimālais 
saturs

Citi noteikumi Atļaujas derīguma 
termiņšmg aktīvās vielas uz kg 

kompleksās barības ar 
mitruma saturu 12 %

Kategorija: organoleptiskās piedevas. Funkcionālā grupa: krāsvielas: i) vielas, kas lopbarībai piedod krāsu vai to atjauno

2a110 Saulrieta dzeltenais 
FCF

Piedevas sastāvs

Saulrieta dzeltenais FCF

Cietviela (pulveris vai granulas)

Kaķi — — 165 1. Piedevas un premiksu lietošanas 
norādījumos norāda glabāšanas 
nosacījumus.

2. Barības apritē iesaistītie uzņēmēji 
nosaka, kādas darbības procedū
ras un organizatoriskie pasākumi 
piedevas un premiksu lietotājiem 
jāveic, lai novērstu potenciālos ri
skus, kas izriet no to lietošanas. Ja 
ar šādām procedūrām un pasāku
miem riskus novērst nav iespē
jams, piedevu un premiksus lieto, 
izmantojot individuālos acu, ādas 
un elpceļu aizsardzības līdzekļus.

2033. gada 
28. septembris

Suņi — — 198

Aktīvās vielas raksturojums

Saulrieta dzeltenais FCF, kas aprakstīts kā nātrija 
sāls, sastāv galvenokārt no dinātrija 2-hidroksi- 
1-(4-sulfonatofenilazo)naftalēn-6-sulfonāta un 
papildu krāsvielām kopā ar nātrija hlorīdu un/vai 
nātrija sulfātu kā galvenajiem bezkrāsas 
komponentiem. Ir atļauti arī kalcija un kālija sāļi 
ar tādu pašu raksturojumu kā nātrija sāls.

Iegūts ķīmiskā sintēzē

Tīrības kritēriji: kopējais krāsvielu saturs 
(aprēķināts kā nātrija sāls) ne mazāks par 90 % 
(analīze)

Ūdenī nešķīstošas vielas: ≤ 0,2 %
Papildu krāsvielas: ≤ 5 %
1-(fenilazo)-2-naftalenols (Sudan I): ≤ 0,5 mg/kg
Citi organiski savienojumi, kas nav krāsvielas: 
≤ 0,5 %

Dekoratīvās 
zivis

— — 733

Dekoratīvie 
graudēdāji 
putni

— — 24

Sīkie grauzēji — — 750
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Nesulfurēti pirmējie aromātiskie amīni: ≤ 0,01 % 
(aprēķināti kā anilīns)
Ar ēteri ekstrahējamas vielas: ≤ 0,2 % no šķīduma 
ar pH 7

Ķīmiskā formula: C16H10N2Na2O7S2

CAS numurs: 2783-94-0

Analītiskā metode (1)

Saulrieta dzeltenā FCF kopējā krāsvielu satura 
noteikšanai barības piedevā:
— spektrofotometrija pie 485 nm un titrēšana 

ar titāna hlorīdu, kā specificēts un aprakstīts 
Komisijas Regulā (ES) Nr. 231/2012 (2), 
atsaucoties uz FAO JECFA “Combined Com
pendium for Food Additive Specifications (Ana
lytical methods Vol. 4)” un Monogrāfiju Nr. 11 
(2011) “Sunset Yellow FCF”

Saulrieta dzeltenā FCF noteikšanai barības 
maisījumā:

— augsti efektīvā šķidrumhromatogrāfija ar 
tandēma masspektrometriju (LC-MS/MS)

(1) Detalizēta informācija par analītiskajām metodēm ir pieejama references laboratorijas vietnē: https://joint-research-centre.ec.europa.eu/eurl-fa-eurl-feed-additives/eurl-fa-authorisation/eurl-fa-evaluation- 
reports_en.

(2) Komisijas Regula (ES) Nr. 231/2012 (2012. gada 9. marts), ar ko nosaka Eiropas Parlamenta un Padomes Regulas (EK) Nr. 1333/2008 II un III pielikumā uzskaitīto pārtikas piedevu specifikācijas (OV L 83, 
22.3.2012., 1. lpp.).
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KOMISIJAS ĪSTENOŠANAS REGULA (ES) 2023/1713 

(2023. gada 7. septembris) 

par atļauju izmantot Trichoderma reesei ATCC PTA-5588 producētas endo-1,4-beta-ksilanāzes, 
Bacillus subtilis CBS 148232 producētas proteāzes un Bacillus licheniformis ATCC SD-6525 
producētas alfa-amilāzes preparātu gaļas cāļiem, dējējvistu cāļiem un mazāk izplatītu sugu 

mājputniem (atļaujas turētājs: Danisco (UK) Ltd, ko Savienībā pārstāv Genencor international B.V.) 

(Dokuments attiecas uz EEZ) 

EIROPAS KOMISIJA,

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību,

ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (EK) Nr. 1831/2003 (2003. gada 22. septembris) par dzīvnieku 
ēdināšanā lietotām piedevām (1) un jo īpaši tās 9. panta 2. punktu,

tā kā:

(1) Regulā (EK) Nr. 1831/2003 noteikts, ka piedevu lietošanai dzīvnieku ēdināšanā ir vajadzīga atļauja, un paredzēts 
šādas atļaujas piešķiršanas pamatojums un kārtība.

(2) Saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 1831/2003 7. pantu tika iesniegts pieteikums, lai saņemtu atļauju Trichoderma reesei 
ATCC PTA-5588 producētas endo-1,4-beta-ksilanāzes, Bacillus subtilis ATCC SD-2107 producētas proteāzes (kas 
pazīstama arī kā “subtilizīns”) un Bacillus licheniformis ATCC SD-6525 producētas alfa-amilāzes preparāta 
izmantošanai. Minētajam pieteikumam ir pievienotas Regulas (EK) Nr. 1831/2003 7. panta 3. punktā prasītās ziņas 
un dokumenti.

(3) Minētais pieteikums attiecas uz atļauju Trichoderma reesei ATCC PTA-5588 producētas endo-1,4-beta-ksilanāzes, 
Bacillus subtilis ATCC SD-2107 producētas proteāzes un Bacillus licheniformis ATCC SD-6525 producētas alfa- 
amilāzes preparātu izmantot par barības piedevu gaļas cāļiem, dējējvistu cāļiem, dējējvistām un mazāk izplatītu 
sugu mājputniem, klasificējot to kategorijā “zootehniskās piedevas” un funkcionālajā grupā “gremošanas veicinātāji”.

(4) Eiropas Pārtikas nekaitīguma iestāde (“Iestāde”) 2020. gada 25. maija atzinumā (2) nevarēja izdarīt secinājumus par 
Trichoderma reesei ATCC PTA-5588 producētas endo-1,4-beta-ksilanāzes, Bacillus subtilis ATCC SD-2107 producētas 
proteāzes un Bacillus licheniformis ATCC SD-6525 producētas alfa-amilāzes preparāta nekaitīgumu mērķsugām, 
patērētājiem, lietotājiem un videi. Tomēr vēlākajā – 2023. gada 6. janvāra – atzinumā (3) Iestāde ziņoja, ka 
pieteikuma iesniedzējs iesniedzis jaunu informāciju par dažiem no 2020. gada 25. maija atzinumā konstatētajiem 
ierobežojumiem un paziņojis par proteāzi producējošā celma maiņu, Bacillus subtilis ATCC SD-2107 aizstājot ar 
Bacillus subtilis CBS 148232, un secināja, ka, ievērojot ierosinātos izmantošanas nosacījumus, Trichoderma reesei 
ATCC PTA-5588 producētas endo-1,4-beta-ksilanāzes, Bacillus subtilis CBS 148232 producētas proteāzes un Bacillus 
licheniformis ATCC SD-6525 producētas alfa-amilāzes preparāts kaitīgi neietekmē ne dzīvnieku vai cilvēka veselību, 
ne vidi. Tā arī secināja, ka minētais preparāts ir uzskatāms par elpceļu sensibilizatoru, taču datu trūkuma dēļ tā 
nevar izdarīt secinājumus par tā potenciālu kairināt ādu un acis vai par ādu sensibilizējošām īpašībām. Iestāde 
2023. gada 6. janvāra atzinumā, atsaucoties uz 2020. gada 25. maija atzinumu, arī secināja, ka Trichoderma reesei 
ATCC PTA-5588 producētas endo-1,4-beta-ksilanāzes, Bacillus subtilis CBS 148232 producētas proteāzes un Bacillus 
licheniformis ATCC SD-6525 producētas alfa-amilāzes preparāts ir iedarbīgs gaļas cāļiem, dējējvistu cāļiem un mazāk 
izplatītu sugu mājputniem līdz dēšanas brīdim, bet nevar izdarīt secinājumu par tā iedarbīgumu dējējvistām. Tā 
neuzskatīja, ka būtu vajadzība noteikt īpašas prasības attiecībā uz pēctirgus uzraudzību. Tā arī verificēja ar Regulu 
(EK) Nr. 1831/2003 izveidotās references laboratorijas iesniegto ziņojumu par barībā esošās barības piedevas 
analītisko metodi.

(1) OV L 268, 18.10.2003., 29. lpp.
(2) EFSA Journal 2020; 18(6): 6165.
(3) EFSA Journal 2023; 21(2): 7816.
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(5) Pieteikuma iesniedzējs 2023. gada 14. aprīlī atsauca pieteikumu atļaujas saņemšanai attiecībā uz preparātu 
dējējvistām.

(6) Trichoderma reesei ATCC PTA-5588 producētas endo-1,4-beta-ksilanāzes, Bacillus subtilis CBS 148232 producētas 
proteāzes un Bacillus licheniformis ATCC SD-6525 producētas alfa-amilāzes preparāta novērtējums liecina, ka 
Regulas (EK) Nr. 1831/2003 5. pantā paredzētie atļaujas piešķiršanas nosacījumi ir izpildīti. Tāpēc minēto preparātu 
būtu jāatļauj lietot. Turklāt Komisija uzskata, ka būtu jāīsteno pienācīgi aizsargpasākumi, lai nepieļautu nelabvēlīgu 
ietekmi uz piedevas lietotāju veselību.

(7) Šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Augu, dzīvnieku, pārtikas aprites un dzīvnieku barības pastāvīgās 
komitejas atzinumu,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

1. pants

Atļaujas piešķiršana

Pielikumā specificēto preparātu, kas pieder pie piedevu kategorijas “zootehniskās piedevas” un funkcionālās grupas 
“gremošanas veicinātāji”, ir atļauts lietot par dzīvnieku barības piedevu, ievērojot pielikumā noteiktos nosacījumus.

2. pants

Stāšanās spēkā

Šī regula stājas spēkā divdesmitajā dienā pēc tās publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 2023. gada 7. septembrī

Komisijas vārdā –
priekšsēdētāja

Ursula VON DER LEYEN
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PIELIKUMS 

Piedevas 
identifikā-

cijas 
numurs

Atļaujas turētāja 
nosaukums Piedeva Sastāvs, ķīmiskā formula, apraksts, 

analītiskā metode
Dzīvnieku suga vai 

kategorija

Maksimā-
lais 

vecums

Minimālais saturs Maksimā-
lais saturs

Citi noteikumi Atļaujas derīguma 
termiņšAktivitātes vienības uz kg 

kompleksās barības ar mitruma 
saturu 12 %

Kategorija: zootehniskās piedevas Funkcionālā grupa: gremošanas veicinātāji

4a40 Uzņēmums 
Danisco (UK) Ltd, 
ko Savienībā 
pārstāv 
uzņēmums 
Genencor 
International B.V.

Endo- 1,4-beta- 
ksilanāze (EC 
3.2.1.8), 
proteāze (EC 
3.4.21.62) un 
alfa-amilāze (EC 
3.2.1.1)

Piedevas sastāvs
Trichoderma reesei ATCC PTA- 
5588 producētas endo-1,4-beta- 
ksilanāzes,
Bacillus subtilis CBS 148232 
producētas proteāzes un Bacillus 
licheniformis ATCC SD-6525 
producētas alfa-amilāzes 
preparāts, kura aktivitāte ir 
vismaz:
endo-1,4-beta-ksilanāze: 20 000
UX (1)/g
proteāze: 40 000 UP (2)/g
alfa-amilāze: 2 000 UA (3)/g
Cieta viela

Aktīvās vielas raksturojums
Trichoderma reesei ATCC PTA- 
5588 producēta 
endo-1,4-betaksilanāze (EC 
3.2.1.8),
Bacillus subtilis CBS 148232 
producēta proteāze (EC 
3.4.21.62, kas pazīstama arī kā 
“subtilizīns”) un Bacillus 
licheniformis ATCC SD-6525 
producēta alfa-amilāze (EC 
3.2.1.1)

Gaļas cāļi

Dējējvistu cāļi

Mazāk izplatītu 
sugu gaļas 

mājputni un 
dējējputni

— Endo-1,4-beta- 
ksilanāze 2 000

UX

Proteāze 4 000
UP

Alfa-amilāze 200 
UA

— 1. Piedevas un premiksa 
lietošanas norādīju
mos norāda glabāša
nas nosacījumus un 
noturību pret karstu
mapstrādi.

2. Barības apritē iesaistī
tie uzņēmēji nosaka, 
kādas darbības proce
dūras un organizatori
skie pasākumi piede
vas un premiksu 
lietotājiem jāveic, lai 
novērstu potenciālos 
riskus, kas izriet no to 
lietošanas. Ja ar šādām 
procedūrām un pasā
kumiem šos riskus no
vērst nav iespējams, 
piedevu un premiksus 
lieto, izmantojot indi
viduālos elpceļu, acu 
un ādas aizsarglīdze
kļus.

2033. gada 
28. septembris
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Analītiskā metode (4)
Endo-1,4-beta-ksilanāzes 
kvantitatīvai noteikšanai barības 
piedevā, premiksos un barības 
maisījumos: kolorimetriskā 
metode, kuras pamatā ir ar 
azurīnu šķērsšūta kviešu 
arabinoksilāna substrāta 
fermentatīvā hidrolīze ar 
ksilanāzi 50 °C temperatūrā pie 
pH 4,2.
Proteāzes kvantitatīvai 
noteikšanai barības piedevā, 
premiksos un barības 
maisījumos: kolorimetriskā 
metode, kuras pamatā ir 
iekrāsota, šķērsšūta kazeīna 
substrāta fermentatīvā hidrolīze 
ar proteāzi 50 °C temperatūrā pie 
pH 10,0.
Alfa-amilāzes kvantitatīvai 
noteikšanai barības piedevā, 
premiksos un barības 
maisījumos: kolorimetriskā 
metode, kuras pamatā ir ar 
azurīnu šķērsšūta cietes polimēra 
substrāta fermentatīvā hidrolīze 
ar amilāzi 40 °C temperatūrā pie 
pH 8,0.

(1) Viena endo-1,4-beta-ksilanāzes aktivitātes vienība (UX) ir fermenta daudzums, kas 50 °C temperatūrā pie pH 4,2 no kviešu arabinoksilāna substrāta vienā minūtē izdala 0,48 mikromolus reducējošo cukuru, ko 
izsaka kā ksilozes ekvivalentus.

(2) Viena proteāzes aktivitātes vienība (UP) ir fermenta daudzums, kas 50 °C temperatūrā pie pH 10,0 no kazeīna substrāta vienā minūtē izdala 2,3 mikrogramus fenolu savienojumu, ko izsaka kā tirozīna 
ekvivalentus.

(3) Viena alfa-amilāzes aktivitātes vienība (UA) ir fermenta daudzums, kas nepieciešams, lai 40 °C temperatūrā pie pH 8,0 alfa-glikozidāzes pārpalikuma klātbūtnē no maltoheptazoīda substrāta vienā minūtē 
izdalītu 0,20 mikromolus glikozīdu savienojumu, ko izsaka kā p-nitrofenola ekvivalentus.

(4) Detalizēta informācija par analītiskajām metodēm ir pieejama references laboratorijas vietnē: https://joint-research-centre.ec.europa.eu/eurl-fa-eurl-feed-additives/eurl-fa-authorisation/eurl-fa-evaluation- 
reports_en
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TIESĪBU AKTI, KO PIEŅEM STRUKTŪRAS, KURAS 
IZVEIDOTAS AR STARPTAUTISKIEM NOLĪGUMIEM

Saskaņā ar starptautisko publisko tiesību normām juridisks spēks ir tikai ANO EEK dokumentu oriģināliem. Šo noteikumu 
statuss un spēkā stāšanās datums būtu jāpārbauda ANO EEK statusa dokumenta TRANS/WP.29/343 jaunākajā redakcijā, 
kas pieejama tīmekļa vietnē: https://unece.org/status-1958-agreement-and-annexed-regulations

ANO Noteikumi Nr. 92 – Vienoti noteikumi par L1, L2, L3, L4 un L5 kategorijas transportlīdzekļu neoriģinālo 
maiņas izplūdes klusinātājsistēmu (NORESS) apstiprināšanu attiecībā uz skaņas emisiju [2023/1714] 

Ar visiem grozījumiem līdz

02. sērijas grozījumiem – spēkā stāšanās datums: 2019. gada 15. oktobris

Šis dokuments ir domāts tikai kā dokumentēšanas rīks. Autentisks un juridiski saistošs teksts ir: ECE/TRANS/WP.29/2019/7.

SATURA RĀDĪTĀJS

Noteikumi

1. Darbības joma

2. Definīcijas

3. Apstiprinājuma pieteikums

4. Marķējumi

5. Apstiprinājums

6. Specifikācijas

7. Pārveidojums un NORESS apstiprinājuma paplašinājums un apstiprinājuma paplašinājums

8. Ražošanas atbilstība

9. Sankcijas par ražošanas neatbilstību

10. Ražošanas pilnīga izbeigšana

11. Par apstiprināšanas testu veikšanu atbildīgo tehnisko dienestu un tipa apstiprinātāju iestāžu nosaukumi un adreses

12. Pārejas noteikumi

Pielikumi

1. Paziņojums

2. Apstiprinājuma marķējuma zīmju piemērs

3. Prasības attiecībā uz NORESS izmantotiem absorbējošiem šķiedras materiāliem

4. Paziņojums par atbilstību skaņas emisijas papildu noteikumiem
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1. Darbības joma

Šos ANO noteikumus piemēro L1, L2, L3, L4 un L5 (1) kategorijas transportlīdzekļu neoriģinālajām maiņas 
izplūdes klusinātājsistēmām.

2. Definīcijas

Šajos ANO noteikumos izmantotas šādas definīcijas.

2.1. “Neoriģinālā maiņas izplūdes klusinātājsistēma vai šīs sistēmas sastāvdaļas” ir sistēma, kuras tips atšķiras no tāda tipa 
sistēmas, ar kādu transportlīdzeklis bija aprīkots apstiprināšanas vai apstiprinājuma paplašināšanas laikā. To 
drīkst izmantot tikai kā maiņas izplūdes vai klusinātājsistēmu.

Saīsinājums NORESS apzīmē neoriģinālo maiņas izplūdes klusinātājsistēmu.

2.2. “Neoriģinālā maiņas izplūdes klusinātājsistēmas sastāvdaļa” ir viena no dažādām sastāvdaļām, kas kopā veido 
izplūdes klusinātājsistēmu (2).

2.3. “Atšķirīgu tipu neoriģinālās maiņas izplūdes klusinātājsistēmas” ir klusinātājsistēmas, kas būtiski atšķiras tādos 
aspektos kā:

a) to sastāvdaļām ir atšķirīgi tirdzniecības nosaukumi vai zīmes;

b) sastāvdaļu veidojošo materiālu īpašības ir citādas, vai sastāvdaļas atšķiras pēc formas vai izmēra; 
pārveidojumu attiecībā uz pārklājumu (cinka pārklājums, alumīnija pārklājums u. c.) neuzskata par tipa 
izmaiņu;

c) vismaz vienas sastāvdaļas darbības principi ir citādi;

d) to sastāvdaļas ir atšķirīgi kombinētas.

2.4. “Neoriģinālā maiņas izplūdes klusinātājsistēma (NORESS) vai tās sastāvdaļa” ir jebkura daļa no 2.1. punktā definētās 
izplūdes klusinātājsistēmas, kas paredzēta izmantošanai transportlīdzeklī, kura atšķiras no tāda tipa daļas, ar 
kādu transportlīdzeklis bija aprīkots, transportlīdzekli iesniedzot tipa apstiprināšanai atbilstīgi ANO 
Noteikumiem Nr. 9, ANO Noteikumiem Nr. 41 vai ANO Noteikumiem Nr. 63.

2.5. “NORESS vai tās sastāvdaļas(-u) apstiprinājums” ir visas klusinātājsistēmas vai tās daļas apstiprinājums, kad šāda 
sistēma ir pielāgojama vienam vai vairākiem konkrētiem transportlīdzekļu tipiem, uz ko attiecas šo ANO 
noteikumu darbības joma, attiecībā uz to skaņas līmeņa ierobežošanu.

2.6. “Transportlīdzekļa tips” ir transportlīdzekļi, uz ko attiecas šo ANO noteikumu darbības joma, kuri neatšķiras tādos 
būtiskos aspektos kā:

a) motora veids (divtaktu vai četrtaktu ar turp-atpakaļ kustības vai rotējošiem virzuļiem; cilindru skaits un 
tilpums; karburatoru vai iesmidzināšanas sistēmu skaits un veids; vārstu izvietojums; maksimālā lietderīgā 
jauda un attiecīgie motora apgriezieni). Par rotormotoru darba tilpumu būtu jāuzskata dubults kameras 
tilpums;

b) transmisija, jo īpaši transmisijas pārnesumu skaits un pārnesuma skaitļi un galvenā pārvada pārnesuma 
skaitlis;

c) izplūdes klusinātājsistēmu skaits, tips un izvietojums.

2.7. “Motora nominālie apgriezieni” ir motora apgriezieni, pie kādiem motors sasniedz savu nominālo maksimālo 
lietderīgo jaudu, ko norādījis ražotājs (3).

Simbols nrated apzīmē motora nominālo apgriezienu skaitlisko vērtību, izteiktu apgriezienos minūtē.

(1) Kā definēts Konsolidētajā rezolūcijā par transportlīdzekļu konstrukciju (R.E.3). (ECE/TRANS/WP.29/78/Rev.6, 2. punkts).
(2) Šādas sastāvdaļas ir, jo īpaši, izplūdes kolektors, pats klusinātājs, izplešanās kamera un rezonators.
(3) Ja nominālā maksimālā lietderīgā jauda tiek sasniegta pie dažādiem motora apgriezieniem, šajos noteikumos izmanto apgriezienu 

lielāko vērtību, kad tiek sasniegta nominālā maksimālā lietderīgā jauda.

LV Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis L 221/56 8.9.2023.  



3. Apstiprinājuma pieteikums

3.1. Pieteikumu NORESS vai tās sastāvdaļu apstiprināšanai iesniedz tās ražotājs vai tā atbilstīgi akreditēts pārstāvis.

3.2. Tam pievieno turpmāk uzskaitītos dokumentus trijos eksemplāros un šādu informāciju:

a) transportlīdzekļa tipa(-u) aprakstu, kuram(-iem) NORESS vai tās sastāvdaļas paredzēts uzstādīt, attiecībā uz 
pozīcijām, kas minētas 2.6. punktā. Norāda numurus un/vai simbolus, kas identificē transportlīdzekļa tipu 
un motora tipu un transportlīdzekļa tipa apstiprinājuma numuru, ja nepieciešams;

b) pilnas NORESS aprakstu, norādot katras tās sastāvdaļas atrašanās vietu attiecībā pret citām sastāvdaļām, līdz 
ar to montāžas instrukcijām;

c) katras NORESS sastāvdaļas detalizētu rasējumu, kurā to var viegli atrast un identificēt, un izmantoto 
materiālu specifikāciju. Šajos rasējumos norāda arī apstiprinājuma numura obligātās likšanas vietu.

3.3. Pēc tipa apstiprināšanas testus veicošā tehniskā dienesta pieprasījuma NORESS ražotājs iesniedz:

a) apstiprināšanai iesniegtās NORESS vai tās sastāvdaļu divus paraugus;

b) oriģinālās izplūdes klusinātājsistēmas, ar kādu transportlīdzeklis bija aprīkots, to iesniedzot tipa 
apstiprināšanai, paraugu;

c) testa transportlīdzekli, kas reprezentē tādu tipu, kādam NORESS tiks uzstādīts; šim transportlīdzeklim, 
veicot tā skaņas emisijas mērījumus saskaņā ar ANO Noteikumu Nr. 9, ANO Noteikumu Nr. 41 vai ANO 
Noteikumu Nr. 63 3. pielikumā (ievērojot visus relevantos grozījumus) aprakstītajām metodēm, jāatbilst 
šādiem nosacījumiem:

i) ja transportlīdzeklis ir tāda tipa, kam apstiprinājums izdots atbilstīgi prasībām, kas noteiktas ANO 
Noteikumos Nr. 9, Nr. 41 vai Nr. 63:

a) skaņas līmenis kustībā esoša transportlīdzekļa testa laikā nedrīkst par vairāk kā 1 dB(A) pārsniegt 
robežu, kas norādīta attiecīgajos noteikumos;

b) skaņas līmenis nekustīga transportlīdzekļa testa laikā nedrīkst par vairāk kā 3 dB(A) pārsniegt līmeni, 
kas noteikts apstiprināšanas laikā un norādīts uz ražotāja plāksnītes;

ii) ja transportlīdzeklis nav tāda tipa, kam apstiprinājums izdots saskaņā ar attiecīgajiem ANO 
noteikumiem, skaņas līmenis nedrīkst par vairāk kā 1 dB(A) pārsniegt robežu, kas bija piemērojama, 
uzsākot tā lietošanu uz ceļa.

4. Marķējumi

4.1. Uz katras NORESS sastāvdaļas, izņemot cauruļvadus un stiprināšanas palīgierīces, ir jābūt:

a) NORESS vai tās sastāvdaļu ražotāja tirdzniecības nosaukumam vai tirdzniecības zīmei;

b) ražotāja piešķirtajam komerciālajam apzīmējumam.

4.2. Šiem marķējumiem ir jābūt skaidri salasāmiem un neizdzēšamiem, un arī redzamiem tādā pozīcijā, kādā 
NORESS ir uzstādīta.

4.3. NORESS apzīmējumu marķē tā ražotājs, norādot transportlīdzekļa(-u) tipu(-us), attiecībā uz kuriem tai piešķirts 
apstiprinājums.

4.4. Uz sastāvdaļas var būt vairāki apstiprinājuma numuri, ja tā ir apstiprināta kā vairāku maiņas izplūdes sistēmu 
sastāvdaļa.

4.5. Maiņas izplūdes sistēmu piegādā iepakojumā, vai uz tās ir apzīmējums, kur abos gadījumos ir šāda informācija:

a) maiņas klusinātājsistēmas un tās sastāvdaļu ražotāja tirdzniecības nosaukums vai tirdzniecības zīme;
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b) ražotāja vai tā pārstāvja adrese;

c) transportlīdzekļu modeļu saraksts, kuriem maiņas klusinātājsistēma ir paredzēta.

4.6. Ražotājs nodrošina:

a) instrukcijas, kur detalizēti paskaidrota uzstādīšanas uz transportlīdzekļa pareizā metode;

b) instrukcijas rīcībai ar klusinātājsistēmu;

c) sastāvdaļu, izņemot stiprinājuma elementus, sarakstu ar attiecīgo daļu numuriem.

4.7. Apstiprinājuma marķējuma zīme

5. Apstiprinājums

5.1. Ja NORESS vai tās sastāvdaļa, kas iesniegta apstiprināšanai saskaņā ar šiem ANO noteikumiem, atbilst 6. punkta 
prasībām, minētajam tipam piešķir apstiprinājumu.

5.2. Katram apstiprinātam NORESS tipam piešķir apstiprinājuma numuru. Tā pirmie divi cipari (pašlaik 01 atbilstoši 
šo ANO noteikumu 01. grozījumu sērijai) norāda grozījumu sērijas numuru, kura ietver visjaunākos svarīgākos 
tehniskos grozījumus, kas līdz apstiprinājuma izdošanai izdarīti šajos ANO noteikumos. Viena un tā pati 
Nolīguma puse nedrīkst piešķirt vienu un to pašu numuru citam NORESS vai tās sastāvdaļas tipam, kas 
konstruēts tam(-iem) pašam(-iem) transportlīdzekļa tipam(-iem).

5.3. Paziņojumu par NORESS vai tās sastāvdaļas apstiprinājumu vai par apstiprinājuma paplašinājumu vai 
atteikumu atbilstīgi šiem ANO noteikumiem nosūta šos ANO noteikumus piemērojošajām Nolīguma pusēm, 
izmantojot šo ANO noteikumu 1. pielikumā dotajam paraugam atbilstošo veidlapu.

5.4. Katrai NORESS un tās sastāvdaļai, kas atbilst saskaņā ar šiem ANO noteikumiem apstiprinātam tipam, liek 
starptautisku apstiprinājuma marķējuma zīmi, ko veido:

a) aplis, kas aptver burtu “E” un tam līdzās esošo tās valsts pazīšanas numuru, kura piešķīrusi 
apstiprinājumu (4);

b) pa labi no a) apakšpunktā noteiktā apļa – šo noteikumu numurs, kam seko burts “R”, domuzīme un 
apstiprinājuma numurs.

c) Apstiprinājuma numuru kopā ar apstiprināšanas testos izmantoto metodi norāda apstiprinājuma veidlapā.

5.5. Kad NORESS ir uzstādīta transportlīdzeklim, apstiprinājuma marķējumam ir jābūt viegli salasāmam un 
neizdzēšamam.

5.6. Sastāvdaļa drīkst būt marķēta ar vairāk nekā vienu apstiprinājuma numuru, ja tā ir apstiprināta kā daļa no vairāk 
nekā vienas NORESS; tādā gadījumā apli neatkārto. Šo ANO noteikumu 2. pielikumā dots apstiprinājuma 
marķējuma zīmes izkārtojuma piemērs.

6. Specifikācijas

6.1. Vispārīgas specifikācijas

Klusinātājs ir konstruēts, izgatavots un uzstādāms tā, ka:

a) transportlīdzeklis parastos ekspluatācijas apstākļos atbilst šo ANO noteikumu prasībām un jo īpaši 
neatkarīgi no vibrācijām, kurām tas var būt pakļauts;

(4) 1958. gada Nolīguma pušu pazīšanas numuri ir doti Konsolidētās rezolūcijas par transportlīdzekļu konstrukciju (R.E.3) (dokuments 
ECE/TRANS/WP.29/78/Rev.6) 3. pielikumā.
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b) tas demonstrē pieņemamu izturību pret koroziju, pienācīgi ņemot vērā transportlīdzekļa normālas lietošanas 
apstākļus;

c) nav samazināts transportlīdzekļa klīrenss, kāds tas bija ar uzstādītu oriģinālo klusinātāju, un iespējamā 
sasvere;

d) virsma nesasniedz nepamatoti augstu temperatūru;

e) tā šķautnes nav asas vai robainas, un ir pietiekami daudz vietas amortizatoriem un atsperēm;

f) ir nodrošināts adekvāts attālums no atsperu detaļām;

g) ir nodrošināts adekvāts drošības attālums no caurulēm;

h) tas ir noturīgs pret nesankcionētu iejaukšanos tādā veidā, kas salāgots ar skaidri definētām apkopes un 
uzstādīšanas prasībām.

6.2. Skaņas līmeņu specifikācijas

Par NORESS vai tās sastāvdaļu akustisko efektivitāti pārliecinās, lietojot ANO Noteikumos Nr. 9, 41 vai 63 
aprakstītās metodes. Konkrēti, piemērojot šo punktu, atsaucas uz ANO Noteikumu Nr. 92 grozījumu sēriju, kas 
bija spēkā jauna transportlīdzekļa tipa apstiprināšanas laikā. Kad NORESS vai tās sastāvdaļa ir uzstādīta 
3.3. punkta c) apakšpunktā aprakstītajam transportlīdzeklim, ar divām metodēm (kustībā esošs un nekustīgs 
transportlīdzeklis) iegūtajām skaņas līmeņa vērtībām ir jāatbilst šādam nosacījumam:

tās nedrīkst pārsniegt vērtības, kas tam pašam transportlīdzeklim ir izmērītas saskaņā ar 3.3. punkta 
c) apakšpunkta prasībām, kad tas ir aprīkots ar oriģinālo klusinātājsistēmu, veicot testu kustībā esošam un 
nekustīgam transportlīdzeklim.

6.3. Papildu prasības

6.3.1. Nosacījumi aizsardzībai pret neatļautu iejaukšanos

NORESS vai tās sastāvdaļas izgatavo tādā veidā, kas nepieļauj demontēt deflektoru, izejas difuzoru un citas 
daļas, kuru primārā funkcija ir būt daļai no klusināšanas/izplešanās kamerām. Ja šādas sastāvdaļas iestrādāšana 
ir neizbēgama, tās piestiprināšanas metode ir tāda, kas neatvieglo demontāžu (piem., izmantojot parastus 
vītņsavienojumus), un šī sastāvdaļa ir arī tā piestiprināta, ka tās demontāža rada paliekošu/neatgriezenisku 
mezgla bojājumu.

6.3.2. Daudzrežīmu NORESS

NORESS ar vairākiem, manuāli vai elektroniski regulējamiem, vadītāja izraugāmiem darbības režīmiem ir 
jāatbilst visām prasībām visos darbības režīmos. Paziņotajiem skaņas līmeņiem ir jābūt tiem, kas iegūti režīmā 
ar augstākajiem skaņas līmeņiem.

6.3.3. Manipulācijas ierīču aizliegums

NORESS ražotājs nedrīkst ar nolūku izmainīt, pielāgot vai ieviest nekādas ierīces vai procedūras vienīgi šo ANO 
noteikumu skaņas emisijas prasību izpildei, kuras nedarbosies parastas ekspluatācijas laikā uz ceļa.

6.3.4. Skaņas emisijas papildu noteikumi (ASEP)

6.3.4.1. NORESS ir jāizpilda arī ASEP prasības, ja tā ir konstruēta izmantošanai transportlīdzekļos, kuru tips ir 
apstiprināts saskaņā ar ANO Noteikumu Nr. 41 tās sērijas grozījumiem, kur ASEP bija daļa no transport
līdzeklim izdotā tipa apstiprinājuma.

Ja ASEP ir jātestē, šos testus un nepieciešamos priekštestus veic saskaņā ar ANO Noteikumu Nr. 41 tās sērijas 
grozījumiem, kas kalpoja par pamatu transportlīdzeklim izdotajam tipa apstiprinājumam.
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6.3.4.2. Ja NORESS ir dažādi režīmi vai maināma ģeometrija, jāizpilda arī ANO Noteikumu Nr. 41 ASEP testi tādā 
gadījumā, ja tā ir konstruēta izmantošanai transportlīdzekļos, kuru tips ir apstiprināts saskaņā ar ANO 
Noteikumu Nr. 41 tās sērijas grozījumiem, kur ASEP nebija daļa no šiem transportlīdzekļiem izdotā tipa 
apstiprinājuma.

Šos ASEP testus un nepieciešamos priekštestus veic saskaņā ar ANO Noteikumu Nr. 41 dotajā laikā spēkā esošās 
sērijas grozījumiem, kas kalpo par pamatu tipa apstiprinājumu izdošanai šiem transportlīdzekļiem.

Ar NORESS aprīkota transportlīdzekļa skaņas emisija tādos tipiskos izmantošanas apstākļos uz ceļa, kas atšķiras 
no apstākļiem, kuros tika veikti ANO Noteikumu Nr. 41 3. pielikumā un 7. pielikumā noteiktie tipa 
apstiprināšanas testi, nedrīkst būtiski atšķirties no testa rezultāta.

6.3.4.3. ASEP testi saistībā ar 6.3.4.2. punktu salīdzinājumam jāveic ar transportlīdzekli, kas aprīkots ar oriģinālo 
izplūdes klusinātāju un NORESS (tiešas salīdzināšanas tests). Ar oriģinālo izplūdes klusinātāju aprīkota 
transportlīdzekļa ASEP testi jāveic normālā ekspluatācijai uz ceļa paredzētā režīmā, par pamatu ņemot 
transportlīdzekļa skaņas emisijas apstiprinājumu. Šie testa rezultāti veido tikai bāzi salīdzinājumam ar ASEP 
testa rezultātiem transportlīdzeklim, kas aprīkots ar NORESS.

Šo testu laikā NORESS skaņas spiediena līmeņa maksimums katros testa apstākļos var būt tāds skaņas spiediena 
līmenis, kāds tā apstiprinātajā režīmā izmērīts ar oriģinālo izplūdes klusinātāju aprīkotam transportlīdzeklim.

6.3.4.4. Ja testi saistībā ar 6.3.4.1. vai 6.3.4.2. punktu jāveic NORESS, kam nav vairāku, manuāli vai elektroniski 
regulējamu, vadītāja izraugāmu darbības režīmu vai maināmas ģeometrijas, izmanto 3.3. punkta 
c) apakšpunktā aprakstīto transportlīdzekli.

6.3.4.5. Ja testi saistībā ar 6.3.4.1. vai 6.3.4.2. punktu jāveic NORESS, kas aprīkotas ar vairākiem, manuāli vai 
elektroniski regulējamiem, vadītāja izraugāmiem darbības režīmiem vai maināmu ģeometriju, katrs NORESS 
apstiprinājuma pieteikuma diapazonā ietvertais transportlīdzekļa tips jātestē katrā transportlīdzekļa un 
NORESS izraugāmajā režīmā.

6.3.4.6. ASEP testus saistībā ar 6.3.4.4. punktu var veikt NORESS ražotājs.

ASEP testi saistībā ar 6.3.4.5. punktu jāveic tehniskajam dienestam. Šo mērījumu testa rezultāti ar oriģinālo un 
NORESS aprīkotam transportlīdzeklim un visi šo testu relevantie dati jāpiemin tehniskā dienesta testa ziņojumā.

6.3.4.7. Tipa apstiprinātāja iestāde drīkst pieprasīt jebkāda piemērota testa veikšanu, lai pārliecinātos par NORESS 
atbilstību iepriekš minētajām 6.3.4.1.–6.3.4.6. punkta prasībām. Šo testu laikā tipa apstiprinātāja iestāde var 
pārbaudīt arī tādu NORESS vadības bloku programmatūru, kuras aprīkotas ar vairākiem, manuāli vai 
elektroniski regulējamiem, vadītāja izraugāmiem darbības režīmiem vai maināmu ģeometriju.

6.3.4.8. Papildus tehniskā dienesta testa ziņojumam ražotājs izdod paziņojumu atbilstoši šo ANO noteikumu 
4. pielikumam, ka apstiprināmā NORESS vai sastāvdaļas atbilst ANO Noteikumu Nr. 41 grozījumos ietverto 
skaņas emisijas papildu noteikumu prasībām.

Ja NORESS ir aprīkota ar vairākiem, manuāli vai elektroniski regulējamiem, vadītāja izraugāmiem darbības 
režīmiem vai maināmu ģeometriju, NORESS ražotājam jānosūta apstiprinātājai iestādei papildu dokuments ar 
NORESS principa(-u) un vadības detalizētu izklāstu saskaņā ar 6.3.4.9. punktu.

6.3.4.9. Papildu dokumentācija par NORESS, kas aprīkota ar vairākiem, manuāli vai elektroniski regulējamiem, vadītāja 
izraugāmiem darbības režīmiem vai maināmu ģeometriju

6.3.4.9.1. Papildu dokumentācijas pakete, kas prasīta 6.3.4.8. punktā, ļauj apstiprinātājai iestādei izvērtēt skaņas emisijas 
vadības stratēģiju vai stratēģijas, kas nodrošina NORESS pareizu darbību.
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To dara pieejamu šādās divās daļās:

a) “oficiālā papildu dokumentācijas pakete”, kuru drīkst darīt pieejamu pēc ieinteresēto personu pieprasījuma;

b) “paplašinātā papildu dokumentācijas pakete”, kura ir pilnīgi konfidenciāla.

6.3.4.9.2. Oficiālā papildu dokumentācijas pakete drīkst būt īsa ar nosacījumu, ka tā satur pierādījumus tam, ka ir 
identificēti visi NORESS vadības parametri. Papildu dokumentācijā jāapraksta NORESS funkcionālā darbība. Šo 
materiālu patur glabāšanā apstiprinātāja iestāde.

6.3.4.9.3. Paplašinātajā papildu dokumentācijas paketē iekļauj informāciju par visu skaņas emisijas papildstratēģiju (ASES) 
un skaņas emisijas pamatstratēģijas (BSES) darbību, tostarp to parametru aprakstu, kurus pārveido jebkāda 
ASES, un ASES darbības robežnosacījumi, un norāde par to, kura ASES un BSES varētu būt aktīva testa 
procedūras apstākļos, kas noteikti piemērojamā ANO Noteikumu Nr. 41 ASEP prasībā. Paplašinātajā 
dokumentācijas paketē iekļauj visus darbības režīmus

Paplašinātā dokumentācijas pakete ir pilnīgi konfidenciāla. Šos materiālus uzglabā tipa apstiprinātāja iestāde.

6.4. Transportlīdzekļa veiktspējas mērījums

6.4.1. NORESS vai tās sastāvdaļām ir jābūt tādām, kas nodrošina tādu transportlīdzekļa veiktspēju, kura salīdzināma ar 
veiktspēju, kas sasniegta ar oriģinālo izplūdes klusinātājsistēmu vai tās sastāvdaļām.

6.4.2. NORESS vai tās sastāvdaļas – pēc ražotāja izvēles – salīdzina ar oriģinālo klusināšanas sistēmu vai tās 
sastāvdaļām, arī nelietotā stāvoklī, ar ko secīgi aprīko 3.3. punkta c) apakšpunktā minēto transportlīdzekli.

6.4.3. Verifikāciju veic, mērot izejas līkni saskaņā ar 6.4.1. vai 6.4.2. punktu. Maksimālā jauda un motora apgriezieni 
pie maksimālās jaudas, izmērīti ar uzstādītu NORESS, nedrīkst par vairāk kā ± 5 procentiem pārsniegt 
lietderīgo jaudu un motora apgriezienus, ko izmēra, ievērojot turpmāk dotos nosacījumus, ar uzstādītu 
oriģinālā aprīkojuma izplūdes sistēmu.

6.4.4. Testēšanas metode

6.4.4.1. Motora testēšanas metode

Mērījumus veic 3.3. punkta c) apakšpunktā minētā transportlīdzekļa motoram, kad tas uzstādīts uz 
dinamometra.

6.4.4.2. Transportlīdzekļa testēšanas metode

Mērījumus veic 3.3. punkta c) apakšpunktā minētajam transportlīdzeklim. Ar oriģinālo klusinātājsistēmu 
iegūtās vērtības salīdzina ar tām, kas iegūtas ar NORESS. Testu veic uz veltņu dinamometra.

6.5. Papildu nosacījumi attiecībā uz NORESS vai tās sastāvdaļām, kas pildītas ar šķiedru materiāliem

Absorbējoša šķiedru materiāla izmantošana NORESS izgatavošanā ir atļauta tikai tad, ja ievēro 3. pielikuma 
prasības.

6.6. Ar maiņas klusinātāja sistēmu aprīkotu transportlīdzekļu piesārņotāju emisijas izvērtēšana
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Transportlīdzeklim, kas minēts 3.3. punkta c) apakšpunktā, ar tāda tipa neoriģinālo maiņas izplūdes 
klusinātājsistēmu (NORESS), kuram lūgta apstiprināšana, jāatbilst transportlīdzekļa tipa apstiprinājuma 
prasībām attiecībā uz piesārņojumu. Pierādījumus dokumentē testa ziņojumā.

7. Pārveidojums un NORESS apstiprinājuma paplašinājums un apstiprinājuma paplašinājums

7.1. Par visiem NORESS vai tās sastāvdaļu tipa pārveidojumiem ziņo tipa apstiprinātājai iestādei, kas apstiprinājusi 
NORESS tipu. Minētā iestāde tad drīkst vai nu:

a) uzskatīt, ka veiktie pārveidojumi nevarētu radīt ievērojamas negatīvas sekas; vai

b) pieprasīt jaunu testa ziņojumu no tehniskā dienesta, kas ir atbildīgs par testu veikšanu.

7.2. NORESS vai tās sastāvdaļas ražotājs vai tā pienācīgi akreditēts pārstāvis drīkst lūgt tipa apstiprinātājai iestādei, 
kas piešķīrusi NORESS apstiprinājumu attiecībā uz vienu vai vairākiem transportlīdzekļa tipiem, 
apstiprinājuma paplašinājumu attiecībā uz citiem transportlīdzekļa tipiem. Procedūra ir aprakstīta iepriekš 
3. punktā.

7.3. Apstiprinājuma apliecinājumu vai atteikumu, norādot pārveidojumus, paziņo šos ANO noteikumus 
piemērojošajām Nolīguma pusēm saskaņā ar procedūru, kas noteikta 5.3. punktā.

7.4. Apstiprinājuma paplašinājumu izdodošā kompetentā iestāde piešķir sērijas numuru katrai paziņojuma 
veidlapai, kas sagatavota šādam paplašinājumam.

8. Ražošanas atbilstība

Ražošanas atbilstības procedūrām jāatbilst Nolīguma 2. papildinājumā (E/ECE/324-E/ECE/TRANS/505/Rev.2) 
noteiktajām, ievērojot šādas prasības:

a) atbilstīgi šiem noteikumiem apstiprinātu NORESS izgatavo tā, ka tā atbilst tipam, kas apstiprināts, izpildot 
6. punkta prasības;

b) tipa apstiprinājuma turētājs nodrošina, ka ikvienam NORESS tipam ir veikti vismaz šo ANO noteikumu 
6. punktā noteiktie testi;

c) tipa apstiprinājumu piešķīrusī iestāde drīkst jebkurā laikā verificēt katrā ražotnē izmantojamās atbilstības 
kontroles metodes. Šādu verifikāciju normāls biežums ir reize divos gados;

d) ražošanu uzskata par atbilstošu šo ANO noteikumu prasībām, ja ANO Noteikumu Nr. 9, 41 un 63 
nosacījumi atbilstoši transportlīdzekļa tipam ir ievēroti un ja skaņas līmenis, izmērīts pēc attiecīgajos 
noteikumos aprakstītās metodes kustībā esošam transportlīdzeklim, nepārsniedz par vairāk kā 3 dB(A) 
skaņas līmeni, kas izmērīts tipa apstiprināšanas laikā, un nepārsniedz par vairāk kā 1 dB(A) robežas, kas 
attiecīgā gadījumā noteiktas ANO Noteikumos Nr. 9, 41 un 63.

9. Sankcijas par ražošanas neatbilstību

9.1. Atbilstīgi šiem noteikumiem NORESS vai tās sastāvdaļu tipam piešķirto apstiprinājumu drīkst anulēt, ja netiek 
izpildītas 8. punktā noteiktās prasības vai ja NORESS vai tās sastāvdaļas neiztur 8. punkta b) apakšpunktā 
noteiktos testus.

9.2. Ja šos ANO noteikumus piemērojoša Nolīguma puse anulē tās iepriekš piešķirtu apstiprinājumu, tā nekavējoties 
informē par to pārējās šos ANO noteikumus piemērojošās 1958. gada Nolīguma puses, izmantojot šo ANO 
noteikumu 1. pielikumā dotajam paraugam atbilstošu paziņojuma veidlapu.
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10. Ražošanas pilnīga izbeigšana

Ja apstiprinājuma turētājs pilnībā pārtrauc maiņas klusinātājsistēmas vai tās sastāvdaļu tipa ražošanu saskaņā ar 
šiem noteikumiem, tas informē par to tipa apstiprinātāju iestādi, kas piešķīrusi apstiprinājumu, kura savukārt 
par to informē pārējās šos ANO noteikumus piemērojošās 1958. gada Nolīguma puses, izmantojot šo ANO 
noteikumu 1. pielikumā dotajam paraugam atbilstošu paziņojuma veidlapu.

11. Par apstiprināšanas testu veikšanu atbildīgo tehnisko dienestu un tipa apstiprinātāju iestāžu nosaukumi un 
adreses

Šos noteikumus piemērojošās 1958. gada Nolīguma puses paziņo Apvienoto Nāciju Organizācijas sekretariātam 
to tehnisko dienestu, kas atbildīgi par apstiprināšanas testu veikšanu, un tipa apstiprinātāju iestāžu, kas piešķir 
tipa apstiprinājumu un kurām jānosūta veidlapas, kas apliecina citās valstīs izdotu apstiprinājumu, 
apstiprinājuma paplašinājumu, atteikumu vai anulēšanu vai ražošanas pilnīgu izbeigšanu, nosaukumus un 
adreses.

12. Pārejas noteikumi

12.1. No šo ANO noteikumu 02. sērijas grozījumu oficiālā spēkā stāšanās datuma Nolīguma puse, kas piemēro šos 
noteikumus, neatsaka piešķirt vai neatsaka pieņemt tipa apstiprinājumus atbilstīgi šo ANO noteikum 02. sērijas 
grozījumiem.

12.2. Pēc 12 mēnešiem kopš 02. sērijas grozījumu spēkā stāšanās datuma Nolīguma puses, kas piemēro šos ANO 
noteikumus, piešķir apstiprinājumus tikai tad, ja apstiprināmās sastāvdaļas vai atsevišķas tehniskās vienības tips 
atbilst šo ANO noteikumu 02. sērijas grozījumu prasībām.

12.3. Pēc 24 mēnešiem kopš spēkā stāšanās datuma Nolīguma puses, kas piemēro šos ANO noteikumus, piešķir esošo 
apstiprinājumu paplašinājumus tikai tad, ja apstiprināmās sastāvdaļas vai atsevišķas tehniskās vienības tips 
atbilst šo ANO noteikumu 02. sērijas grozījumu prasībām.

12.4. Pat pēc šo ANO noteikumu 02. sērijas grozījumu spēkā stāšanās sastāvdaļu un atsevišķo tehnisko vienību 
apstiprinājumi atbilstīgi šo ANO noteikumu iepriekšējās sērijas grozījumiem paliek spēkā, un Nolīguma puses, 
kas piemēro šos ANO noteikumus, turpina tos pieņemt.
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1. PIELIKUMS 

PAZIŅOJUMS

A DAĻA

NORESS transportlīdzekļu tipiem, kas apstiprināti saskaņā ar ANO Noteikumu Nr. 41 04. sērijas grozījumiem

(Maksimālais formāts: A4 (210 × 297 mm)

()

Izdevējs: Iestādes nosaukums:
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

par (2): apstiprinājuma piešķiršanu

apstiprinājuma paplašinājumu

apstiprinājuma atteikšanu

apstiprinājuma anulēšanu

ražošanas pilnīgu izbeigšanu

transportlīdzekļa tipam attiecībā uz NORESS vai tās sastāvdaļas tipu atbilstīgi ANO Noteikumiem Nr. 92.

Apstiprinājuma Nr. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Paplašinājuma Nr. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

1. Transportlīdzekļa tirdzniecības nosaukums vai preču zīme: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

2. Transportlīdzekļa tips: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

3. Ražotāja nosaukums un adrese: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

4. Ja attiecināms, ražotāja pārstāvja nosaukums un adrese: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

5. Motors

5.1. Ražotājs: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

5.2. Tips: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

5.3. Modelis: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

5.4. Nominālā maksimālā lietderīgā jauda: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .kW pie . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . min.-1

5.5. Motora veids (piem., dzirksteļaizdedzes, kompresijas aizdedzes, utt.) (3): . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

5.6. Cikli: divtaktu/četrtaktu2

5.7. Motora darba tilpums: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . cm3

6. Pārnesumkārba

(1) Tās valsts pazīšanas numurs, kura piešķīrusi/paplašinājusi/atteikusi/anulējusi apstiprinājumu (skatīt apstiprināšanas nosacījumus 
noteikumos).

(2) Nevajadzīgo svītrot.
(3) Ja tiek izmantots nestandarta motors, tas būtu jānorāda.
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6.1. Pārnesumkārbas veids: neautomātiska pārnesumkārba/automātiska pārnesumkārba: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

6.2. Pārnesumu skaits: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

7. Iekārta

7.1. Izplūdes klusinātājs

7.1.1. Ražotājs vai pilnvarotais pārstāvis (ja ir): . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

7.1.2. Modelis: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

7.1.3. Tips: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . saskaņā ar rasējumu Nr. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

7.2. Ieplūdes klusinātājs

7.2.1. Ražotājs vai pilnvarotais pārstāvis (ja ir): . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

7.2.2. Modelis: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

7.2.3. Tips: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . saskaņā ar rasējumu Nr. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

8. Kustībā esoša motocikla testā izmantotie pārnesumi: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

9. Galvenā pārvada pārnesumskaitlis(-ļi): . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

10. Riepas(-u) EEK tipa apstiprinājuma numurs: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Ja nav pieejams, norāda šādu informāciju:

10.1. Riepas ražotājs: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

10.2. Riepas tipa komercapraksts(-i) (pa asīm), (piem., tirdzniecības nosaukums, ātruma indekss, slodzes indekss): . . . . . . . .

10.3. Riepas izmērs (pa asīm): . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

10.4. Cits tipa apstiprinājuma numurs (ja pieejams): . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

11. Masas

11.1. Maksimālā pieļaujamā kopējā masa: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . kg

11.2. Testa masa: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . kg

11.3. Jaudas un masas attiecības indekss (PMR): . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

12. Transportlīdzekļa garums: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . m

12.1. Standartgarums lref: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . m

13. Transportlīdzekļa ātrumu mērījumi pārnesumā (i)

13.1. Transportlīdzekļa ātrums paātrinājuma perioda sākumā (3 braucienu vidējais) pārnesumā (i): . . . . . . . . . . . . . . . . km/h

13.2. Pirmspaātrinājuma attālums pārnesumā (i): . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . m

13.3. Transportlīdzekļa ātrums vPP’ (3 braucienu vidējais) pārnesumā (i): . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . km/h

13.4. Transportlīdzekļa ātrums vBB’ (3 braucienu vidējais) pārnesumā (i): . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . km/h

14. Transportlīdzekļa ātrumu mērījumi pārnesumā (i+1) (ja attiecināms)

14.1. Transportlīdzekļa ātrums paātrinājuma perioda sākumā (3 braucienu vidējais) pārnesumā (i+1): . . . . . . . . . . . . . . km/h

14.2. Pirmspaātrinājuma attālums pārnesumā (i+1): . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . m
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14.3. Transportlīdzekļa ātrums vPP’ (3 braucienu vidējais) pārnesumā (i+1): . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . km/h

14.4. Transportlīdzekļa ātrums vBB’ (3 braucienu vidējais) pārnesumā (i+1): . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . km/h

15. Paātrinājumus aprēķina starp līnijām AA’ un BB’/PP’ un BB’

15.1. Paātrinājuma stabilizēšanai izmantoto ierīču darbības apraksts (ja attiecināms): . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

16. Kustībā esoša transportlīdzekļa skaņas līmeņi

16.1. Testa ar pilnīgi atvērtu droseļvārstu rezultāts Lwot: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . dB(A)

16.2. Testa ar nemainīgu ātrumu rezultāts Lcrs: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . dB(A)

16.3. Daļējas jaudas koeficients kp: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . dB(A)

16.4. Testa galarezultāts Lurban: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . dB(A)

17. Nekustīga transportlīdzekļa skaņas līmenis

17.1. Mikrofona pozīcija un orientācija (saskaņā ar ANO Noteikumu Nr. 41 04. sērijas 3. pielikuma 
2. papildinājumu): . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

17.2. Nekustīga transportlīdzekļa testa rezultāts: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . dB(A) pie . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .min.-1

18. Skaņas emisijas papildu noteikumi:

Skatīt ražotāja paziņojumu par atbilstību (pielikumā)

19. Atsauces dati atbilstībai ekspluatācijā

19.1. Pārnesums (i) vai, ja transportlīdzekļi testēti ar nebloķētu pārnesumskaitli, testam izvēlētais pārnesuma pārslēga 
stāvoklis: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

19.2. Pirmspaātrinājuma attālums lPA: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . m

19.3. Transportlīdzekļa ātrums paātrinājuma perioda sākumā (3 braucienu vidējais) pārnesumā (i): . . . . . . . . . . . . . . . . km/h

19.4. Skaņas spiediena līmenis Lwot(i): . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . dB(A)

20. Transportlīdzekļa iesniegšanas apstiprināšanai datums: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

21. Apstiprināšanas testus veicošais tehniskais dienests: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

22. Šā dienesta izdotā ziņojuma datums: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

23. Šā dienesta izdotā ziņojuma numurs: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

24. Apstiprinājums piešķirts/paplašināts/atteikts/anulēts2: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

25. Apstiprinājuma marķējuma zīmes atrašanās vieta uz motocikla: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

26. Vieta: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

27. Datums: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

28. Paraksts: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

29. Šim paziņojumam ir pievienoti šādi dokumenti ar iepriekš minēto apstiprinājuma numuru:

motora un izplūdes klusinātājsistēmas rasējumi, shēmas un plāni;

motora un izplūdes vai klusinātājsistēmas fotoattēli;

pienācīgi identificētu izplūdes klusinātājsistēmas sastāvdaļu saraksts.
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B DAĻA

NORESS transportlīdzekļu tipiem, kas apstiprināti saskaņā ar ANO Noteikumiem Nr. 9 vai Nr. 63

(Maksimālais formāts: A4 (210 × 297 mm)

()

Izdevējs: Iestādes nosaukums:
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

par (5): apstiprinājuma piešķiršanu

apstiprinājuma paplašinājumu

apstiprinājuma atteikšanu

apstiprinājuma anulēšanu

ražošanas pilnīgu izbeigšanu

transportlīdzekļa tipam attiecībā uz NORESS vai tās sastāvdaļas tipu atbilstīgi ANO Noteikumiem Nr. 92.

Apstiprinājuma Nr. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Paplašinājuma Nr. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

1. Transportlīdzekļa tirdzniecības nosaukums vai preču zīme: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

2. Transportlīdzekļa tips: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

3. Ražotāja nosaukums un adrese: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

4. Ja attiecināms, ražotāja pārstāvja nosaukums un adrese: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

5. Motors

5.1. Ražotājs: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

5.2. Tips: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

5.3. Modelis: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

5.4. Nominālā maksimālā lietderīgā jauda: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .kW pie . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . min.-1

5.5. Motora veids (piem., dzirksteļaizdedzes, kompresijas aizdedzes, utt.) (6): . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

5.6. Cikli: divtaktu/četrtaktu2

5.7. Motora darba tilpums: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . cm3

6. Pārnesumkārba

6.1. Pārnesumkārbas veids: neautomātiska pārnesumkārba/automātiska pārnesumkārba: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

(4) Tās valsts pazīšanas numurs, kura piešķīrusi/paplašinājusi/atteikusi/anulējusi apstiprinājumu (skatīt apstiprināšanas nosacījumus 
noteikumos).

(5) Nevajadzīgo svītrot.
(6) Ja tiek izmantots nestandarta motors, tas būtu jānorāda.
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6.2. Pārnesumu skaits: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

7. Iekārta

7.1. Izplūdes klusinātājs

7.1.1. Ražotājs vai pilnvarotais pārstāvis (ja ir): . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

7.1.2. Modelis: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

7.1.3. Tips: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . saskaņā ar rasējumu Nr. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

7.2. Ieplūdes klusinātājs

7.2.1. Ražotājs vai pilnvarotais pārstāvis (ja ir): . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

7.2.2. Modelis: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

7.2.3. Tips: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . saskaņā ar rasējumu Nr. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

8. Kustībā esoša motocikla testā izmantotie pārnesumi: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

9. Galvenā pārvada pārnesumskaitlis(-ļi): . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

10. Riepas(-u) EEK tipa apstiprinājuma numurs: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Ja nav pieejams, norāda šādu informāciju:

10.1. Riepas ražotājs: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

10.2. Riepas tipa komercapraksts(-i) (pa asīm), (piem., tirdzniecības nosaukums, ātruma indekss, slodzes indekss): . . . . . . . .

10.3. Riepas izmērs (pa asīm): . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

10.4. Cits tipa apstiprinājuma numurs (ja pieejams): . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

11. Masas

11.1. Maksimālā pieļaujamā kopējā masa: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . kg

11.2. Testa masa: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . kg

11.3. Jaudas un masas attiecības indekss (PMR): . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

12. Transportlīdzekļa garums: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . m

13. Kustībā esoša transportlīdzekļa skaņas līmenis . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . dB(A)

13.1. Kustībā esoša transportlīdzekļa testā izmantotais pārnesums (i) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

13.2. Transportlīdzekļa ātrums paātrinājuma perioda sākumā (3 braucienu vidējais) pārnesumā (i): . . . . . . . . . . . . . . . . . km/h

14. Nekustīga transportlīdzekļa skaņas līmenis . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . dB(A)

14.1. pie motora apgriezieniem . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . min.-1
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14.2. Mikrofona pozīcija un orientācija: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

15. Atsauces dati atbilstībai ekspluatācijā

15.1. Pārnesums (i) vai, ja transportlīdzekļi testēti ar nebloķētu pārnesumskaitli, testam izvēlētais pārnesuma pārslēga 
stāvoklis: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

15.2. Transportlīdzekļa ātrums paātrinājuma perioda sākumā (3 braucienu vidējais) pārnesumā (i): . . . . . . . . . . . . . . . . . km/h

15.3. Skaņas spiediena līmenis L(i): . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . dB(A)

16. Transportlīdzekļa iesniegšanas apstiprināšanai datums: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

17. Apstiprināšanas testus veicošais tehniskais dienests: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

18. Šā dienesta izdotā ziņojuma datums: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

19. Šā dienesta izdotā ziņojuma numurs: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

20. Apstiprinājums piešķirts/paplašināts/atteikts/anulēts2: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

21. Apstiprinājuma marķējuma zīmes atrašanās vieta uz motocikla: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

22. Vieta: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

23. Datums: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

24. Paraksts: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

25. Šim paziņojumam ir pievienoti šādi dokumenti ar iepriekš minēto apstiprinājuma numuru:

motora un izplūdes klusinātājsistēmas rasējumi, shēmas un plāni;

motora un izplūdes vai klusinātājsistēmas fotoattēli;

pienācīgi identificētu izplūdes klusinātājsistēmas sastāvdaļu saraksts.
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2. PIELIKUMS 

Apstiprinājuma marķējuma zīmju piemērs

(Skatīt šo ANO noteikumu 5.4. punktu)

a = min. 8 mm

Dotā apstiprinājuma marķējuma zīme uz klusinātājsistēmas sastāvdaļas norāda, ka konkrētais maiņas klusinātājsistēmas 
tips ir apstiprināts Nīderlandē (E 4) atbilstīgi ANO Noteikumiem Nr. 92 ar apstiprinājuma Nr. 022439. Apstiprinājuma 
numurs norāda, ka apstiprinājums piešķirts saskaņā ar ANO Noteikumu Nr. 92 prasībām, kas grozīti ar 02. grozījumu 
sēriju.
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3. PIELIKUMS 

Prasības attiecībā uz NORESS izmantotiem absorbējošiem šķiedras materiāliem

(Skatīt šo ANO noteikumu 6.5. punktu)

1. Absorbējošais šķiedras materiāls nedrīkst saturēt azbestu, un to drīkst izmantot klusinātāju ražošanā vienīgi tad, ja 
piemērotas ierīces nodrošina absorbējošā šķiedras materiāla palikšanu savā vietā visu klusinātāja lietošanas laiku un ja 
tas atbilst jebkuras vienas 2., 3., 4. vai 5. iedaļas prasībām pēc ražotāja izvēles.

2. Pēc šķiedrainā materiāla izņemšanas skaņas līmenim jāatbilst šo ANO noteikumu 6.2. punkta prasībām.

3. Absorbējošo šķiedras materiālu nedrīkst ievietot tajās klusinātāja daļās, caur kurām plūst izplūdes gāzes, un materiālam 
jāatbilst šādām prasībām:

a) materiālu karsē krāsnī četras stundas 650 ± 5 °C temperatūrā, nemazinoties šķiedras vidējam garumam, diametram 
vai tilpumsvaram;

b) pēc vienu stundu ilgas karsēšanas krāsnī 650 ± 5 °C temperatūrā vismaz 98 procentiem materiāla jāpaliek sietā, kura 
nominālais acu izmērs ir 250 μm un kas atbilst ISO 3310/1, kad to testē saskaņā ar ISO 2599;

c) materiāla masas zudums nedrīkst pārsniegt 10,5 procentus pēc 24 stundu ilgas mērcēšanas 90 ± 5 °C temperatūrā 
šāda sastāva sintētiskā kondensātā:

i) 1 N bromūdeņražskābe (HBr), 10 ml;

ii) 1 N sērskābe (H2SO4), 10 ml;

iii) destilēts ūdens līdz 1 000 ml sasniegšanai.

Piezīme. Pirms svēršanas materiālu mazgā destilētā ūdenī un žāvē vienu stundu 105 °C.

4. Pirms sistēmu testē saskaņā ar šo ANO noteikumu 6.2. punktu, to sagatavo normālai lietošanai uz ceļa pēc vienas no 
kondicionēšanas metodēm attiecīgā gadījumā saskaņā ar ANO Noteikumu Nr. 9 vai 63 3. pielikuma 5.1.4. punktu vai 
ar ANO Noteikumu Nr. 41 5. pielikuma 1.3. punktu, un kā tajos aprakstīts.

5. Izplūdes gāzes nesaskaras ar šķiedrainajiem materiāliem, un šķiedrainos materiālus neietekmē spiediena svārstības.
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4. PIELIKUMS 

Paziņojums par atbilstību skaņas emisijas papildu noteikumiem

(Maksimālais formāts: A4 (210 × 297 mm))

Šis paziņojums tiek prasīts neoriģinālajām maiņas izplūdes klusinātājsistēmām (NORESS):

a) ar vairākiem, manuāli vai elektroniski regulējamiem, vadītāja izraugāmiem darbības režīmiem vai maināmu ģeometriju;

b) bez vairākiem, manuāli vai elektroniski regulējamiem, vadītāja izraugāmiem darbības režīmiem vai bez maināmas 
ģeometrijas, kas norādīta izmantošanai L3 kategorijas transportlīdzekļos, kuru tips apstiprināts atbilstīgi ANO 
Noteikumu Nr. 41 grozījumiem un kas pakļauti ANO noteikumu Nr. 41 grozījumos noteiktām ASEP prasībām (1).

. . . . . . . . . . (Ražotāja nosaukums) apliecina, ka neoriģinālās maiņas izplūdes klusinātājsistēmas, kuru tips ir . . . . . . . . . . (tips 
attiecībā uz tās skaņas emisiju atbilstīgi ANO Noteikumu Nr. 41 … sērijas (2) grozījumiem), atbilst ANO Noteikumu Nr. 41 
ASEP prasībām attiecībā uz apstiprināšanas procedūru un tās ražošanu.

. . . . . . . . . . (Ražotāja nosaukums) labticīgi izdod šo paziņojumu pēc neoriģinālās maiņas izplūdes klusinātājsistēmas skaņas 
emisijas veiktspējas pienācīgas izvērtēšanas tipa apstiprināšanas procedūras un tās ražošanas laikā saskaņā ar ANO 
Noteikumu Nr. 92 prasībām.

Datums: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Pilnvarotā pārstāvja vārds un uzvārds: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Pilnvarotā pārstāvja paraksts: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

(1) Svītrot nevajadzīgo aizzīmi.
(2) Ierakstīt ANO Noteikumu Nr. 41 tās sērijas grozījumu numuru, ko piemēro NORESS.
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